% Litgrid

PREKIY PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIES
SPECIALIOSIOS SALYGOS

SPECIAL CONDITIONS OF THE CONTRACT
OF SALE/PURCHASE OF GOODS

Vaizdo stebéjimo sistemos licencijos

Video surveillance system licenses

Sutarties numeris

Contract number

1. SUTARTIES SALYS

1. PARTIES TO THE CONTRACT

1.1. Pirkéjas

1.1. Buyer

1.1.1. Pavadinimas LITGRID AB

1.1.1. Name LITGRID AB

1.1.2. Juridinio asmens kodas 302564383

1.1.2. Legal entity code 302564383

1.1.3. Adresas Karlo Gustavo Emilio Manerheimo
g. 8 LT-05131 Vilnius

1.1.3. Address Karlo Gustavo Emilio Manerheimo
str. 8 LT-05131 Vilnius

1.1.4. PVM moketojo kodas LT100005748413

1.1.4. VAT registration number LT100005748413

1.1.5. Atsiskaitomoji sgskaita LT24 2150 0510
0002 1766

1.1.5. Settlement Account LT24 2150 0510 0002
1766

1.1.6. Bankas, banko kodas OP Corporate Bank
plc Lietuvos filialas (banko kodas 21500)

1.1.6. Bank, bank code OP Corporate Bank plc
Lithuanian branch (bank code 21500)

1.1.7. Telefonas +370 707 02171

1.1.7. Telephone +370 707 02171

1.1.8. El. pastas info@ligrid.eu

1.1.8. Email info@ligrid.eu

1.1.9. Salies atstovas:

| 1.2. Tiekéjas

1.1.9. Party Representative:

1.2. Supplier

1.2.1. Pavadinimas FIMA UAB

1.2.1. Name FIMA UAB

1.2.2. Juridinio asmens kodas 121289694

1.2.2. Legal entity code 121289694

1.2.3. Adresas Zirmany g. 139, LT-09120, Vilnius

1.2.3. Address Zirmany g. 139, LT-09120, Vilnius

1.2.4. PVM mokétojo kodas LT212896917

1.2.4. VAT registration number LT212896917

1.2.5. Atsiskaitomoji sgskaita
LT357044090103348941

1.2.5. Settlement account
LT357044090103348941

1.2.6. Bankas, banko kodas AB SEB bankas,
70440

1.2.6. Bank, bank code AB SEB bankas, 70440

1.2.7. Telefonas +370 5 2363535

1.2.7. Telephone +370 5 2363535

1.2.8. El. paStas info@fima.lt

1.2.8. Email info@fima.lt

1.2.9. Salies atstovas:

1.2.9. Party Representative:

1.2.10.

2. ATSAKINGI ASMENYS

2. RESPONSIBLE PERSONS

2.1. Pirkéjo kontaktiniai asmenys, atsakingi uz
Sutarties vykdyma, Prekiy priémima, Saskaity
per informacine sistema ,SABIS* priémima

2.1 The Buyer’s contact persons responsible
for the execution of the Contract, the
acceptance of the Goods, and the acceptance
of Invoices via the SABIS information system.




2.2. Tiekéjo kontaktiniai asmenys, atsakingi uz
Sutarties vykdyma

2.2. The Supplier’s contact persons
responsible for the performance of the
Contract

3. SUTARTIES DALYKAS

3. SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT

3.1. Sutarties dalykas

3.1 Subject matter of the Contract

3.1.1. Tiekéjas jsipareigoja Sutartyje numatytomis
salygomis perduoti Pirkéjui Prekes ir su jomis
susijusias paslaugas (jei taikoma) (toliau -

Prekés).
3.1.2. ISsamus Prekiy apraSymas ir Kkiti
reikalavimai tiekiamoms Prekéms nustatyti

Sutarties priede Nr. 1 ,Techniné specifikacija“
(toliau — Techniné specifikacija) ir Sutarties priede
Nr. 2 ,Pasitlymas”.

3.1.1. The Supplier undertakes to deliver the
Goods and the services related to them (if
applicable) to the Buyer on the terms and
conditions set out in the Contract (hereinafter
referred to as the Goods).

3.1.2. The detailed description of the Goods and
other requirements for the Goods to be supplied
are set out in Annex 1 “Technical Specification”
(hereinafter referred to as the Technical
Specification) and in Annex 2 “Tender’ to the
Contract.

3.2. Pirkimo numeris

3.2. Procurement number

3.3. Informacija apie Europos Sgjungos
[éSomis finansuojama projektg arba kita
projekta

3.3. Information on a project funded by the
European Union or another project

Punktas netaikomas.

Not applicable.

4. PREKIY PRISTATYMO TERMINAI IR PREKIY
PERDAVIMO - PRIEMIMO TVARKA

4. DELIVERY DEADLINES AND HANDOVER-
ACCEPTANCE PROCEDURES

4.1. Prekiy pristatymo terminas

4.1. Goods delivery term

Tiekéjas Prekes jsipareigoja pristatyti Techninéje
specifikacijoje nustatytais terminais, sglygomis.:
per 1 ménes;.

The Supplier undertakes to deliver the Goods
according to termas and conditions set out in the
Technical specification. : 1 month.

4.2. Prekiy (ar jy dalies) pristatymo termino
pratesimas

4.2 Extension of the delivery period for the
goods (or part thereof)

4.2.1. Prekiy pristatymo (ar jy dalies) terminas gali
bdti pratesiamas esant Sioms aplinkybéms:
4.2.1.1. nepalankios oro saglygos, dél kuriy
nejmanoma pristatyti Prekiy ar su jomis susijusiy
paslaugy — intensyvios lidtys, potvyniai, tirStas
rakas, Skvaliniai véjai, gausus sniegas, piga ar
pan. Si galimybé taikoma tik tai Prekiy daliai, kurios
kokybé, pristatymas ir (ar) suteikimas priklauso
nuo gamtiniy salygu;

4.2.1.2 Pirkejo veiksmai ar neveikimas, trukdantys
tinkamai ir laiku vykdyti Tiekéjo jsipareigojimus
pagal Sutartj, jskaitant Pirkéjo veélavimg paskirti
specialistus, atsakingus uz Sutartyje numatyty
jsipareigojimy vykdyma, kity Pirkéjo Sutartimi

4.2.1. The delivery term of the Goods (or part
thereof) may be extended under the following
circumstances:

4.2.1.1. Adverse weather conditions that make it
impossible to deliver the goods or related services,
such as heavy rainfall, floods, dense fog, squalls,
heavy snow, blizzards, or similar. This provision
applies only to those Goods whose quality,
delivery, and/or provision are dependent on natural
conditions.

4.2.1.2. Actions or omissions by the Buyer that
prevent the Supplier from properly and timely
fulfilling its obligations under the Contract,
including the Buyer's delay in appointing specialists




prisiimty jsipareigojimy nevykdymg ar netinkamg
vykdyma;

4.2.1.3. bet kokiy valstybés ar savivaldybés
institucijai, jstaigai ar organizacijai, ar kitam
subjektui  teisés aktais  priskirty  funkcijy
nevykdymas per nustatytg (ar protingg) terming;
4.2.1.4. uzsitesusios pirkimo proceddros, dél kuriy
pradéti ir (ar) uZbaigti pristatyti Prekes per
nustatytg terming tapo nejmanoma arba pernelyg
sudétinga;

4.2.1.5. atsiranda uzdelsimas, kliatys ar trukdymai,
kuriy atsiradimui Tiekéjas neturi jtakos, uz kuriuos
neatsako ir kurie sukelti ir priskiriami tretiesiems
asmenims (pvz., netinkamai vykdoma kita Pirkéjo
sutartis, kurios jvykdymas turi tiesiogine jtakg
Tiekéjo vykdomai Sutardiai);

4.2.1.6. Pirkéjo Tiekéjui pateikiami nurodymai,
nejeinantys | Sutarties objektg, turintys jtakos
Tiekéjo  sutartiniy  jsipareigojimy  jvykdymo
terminams.

4.2.2. Salis, siekianti pratesti Prekiy pristatymo (ar
ju dalies) terming, privalo rastu kreiptis j kitg Salj ir
pateikti minéty aplinkybiy egzistavimo jrodymus.
4.2.3. Salims pritarus, kad minéty aplinkybiy
jrodymai yra pakankami ir pagrjsti, Prekiy (ar jy
dalies) pristatymo terminas gali bati pratesiamas tik
minéty aplinkybiy egzistavimo laikotarpiui.

responsible for fulfilling the obligations stipulated in
the Contract, or failure to perform or improper
performance of other obligations assumed by the
Buyer under the Contract.

4.2.1.3. Failure by any state or municipal
institution, agency, or organization, or any other
entity entrusted with functions by law, to perform
within the specified (or reasonable) timeframe.
4.2.1.4. Prolonged procurement procedures, due
to which it becomes impossible or overly difficult to
start and/or complete the delivery of Goods within
the specified timeframe.

4.2.1.5. Delays, obstacles, or disruptions that are
beyond the Supplier's control, for which the
Supplier is not responsible, and that are caused by
or attributed to third parties (e.g., improper
performance of another contract by the Buyer,
which directly affects the Supplier's execution of
the Contract).

4.2.1.6. Instructions given by the Buyer to the
Supplier that are outside the scope of the Contract,
affecting the deadlines for the Supplier's
contractual obligations.

4.2.2. The Party seeking to extend the delivery
term of the goods (or part thereof) must submit a
written request to the other Party, providing
evidence of the existence of the aforementioned
circumstances.

4.2.3. If both Parties agree that the provided
evidence is sufficient and valid, the delivery term of
the goods (or part thereof) may be extended only
for the duration of the mentioned circumstances.

4.3. UZsakymy teikimo tvarka

4.3 Ordering procedures

Uzsakymai teikiami elektroninéje uzsakymy
sistemoje, kai Tiekéjas tokig turi, arba Tiekéjo
nurodytu elektroniniu pastu, ir laikomi gautais kitg
darbo dieng po uZzsakymo nurodytu badu pateikimo
dienos.

Orders shall be placed via the electronic ordering
system if the Supplier has such a system, or by e-
mail specified by the Supplier, and shall be deemed
to have been received next business day after the
placing of the order in the manner specified above.

4.4. Dél Prekiy pristatymo dalimis vertés /
apimties

4.4. On the value/volume of the delivery of the
Goods in instalments

Punktas netaikomas.

The Clause is not applied.

4.5. Kartu su Prekémis pateikiami dokumentai

4.5 Documents accompanying the Goods

Jei Techninéje specifikacijoje nurodyta, jog
Tiekéjas kartu su Prekémis turi pateikti atitinkamus
dokumentus, Tiekéjui nepateikus tokiy dokumentuy,
laikoma, kad Prekés neatitinka Sutartyje nustatyty
reikalavimy.

If it is specified in the Technical Specification that
the Supplier must provide the relevant documents
along with the Goods, and the Supplier fails to
provide such documents, the Goods shall be
deemed to not meet the requirements set forth in
the Contract.

5. SUTARTIES KAINA IR ATSISKAITYMO
TVARKA

5. CONTRACT PRICE AND PAYMENT
ARRANGEMENTS




5.1. Sutaréiai taikomas kainos apskaiéiavimo
badas

5.1. The method of calculating the price
applicable to the Contract

Fiksuotos kainos kainodara.

Fixed price pricing.

5.2. Pradinés Sutarties verté

5.2. The initial Contract value

Pradinés Sutarties verté Eur be PVM: 73 566,00
PVM: 15 448,86
Pradiné sutarties kaina Eur su PVM: 89 014,86

Fiksuota kaina. Pradinés Sutarties verté lygi
Tiekéjo pasialymo kainai be PVM, nurodytai uz
visg Sutartyje nurodytg Prekiy kiekj.

The initial Contract value is EUR 73,566.00
exclusive of VAT.

VAT amounts to EUR 15,448.86

The initial price of the contract is EUR 89,014.86

Fixed price pricing. The Initial Contract Value shall
be equal to the Supplier’s tender price, exclusive
of VAT, for the total quantity and/or volume of the
Goods as specified in the Contract.

5.3. Sutarties kainos / jkainiy perskai€iavimas
taikant perziaros taisykles

5.3. Recalculation of the Contract price/fees
under the review rules

5.3.1. Sutarties kaina / jkainiai bus
perskai¢iuojami:

5.3.1.1. dél PVM tarifo pasikeitimo. Salys susitaria,
kad PVM apskaiCiuojamas pagal sagskaitos
faktdros iSraSymo metu galiojandius tarifus. Si
nuostata taikoma tuomet, jei PVM tarifas keiciasi
(didéja arba mazéja) dél teisés akty pasikeitimo ir
netaikoma, kai PVM tarifas didéja ar atsiranda
pareiga jj mokéti dél nuo Pardavéjo priklausanCiy
aplinkybiy, pavyzdZziui, pasikeiCia jo veikla, tampa
PVM mokétoju ir panaSiai;

5.3.1.2. dél kainy lygio pokycio:

5.3.1.2.1. bet kuri Sutarties Salis Sutarties galiojimo
metu turi teise inicijuoti Sutarties kainos / jkainiy
perziarg (keitimg) ne anksciau kaip po 6 (SeSiy)
ménesiy nuo Sutarties jsigaliojimo dienos (jeigu
perziira jau buvo atlikta — nuo susitarimo dél
paskutinio perskaiiavimo pagal Sj Specialiyjy
salygy punktg jsigaliojimo dienos). Tuo atveju, jei
nuo (galutinio) pasitlymo pateikimo iki galimos
Sutarties sudarymo dienos yra praéje daugiau nei
6 (SeSi) ménesiai, Sutartyje numatytos kainos /
jkainiy perskaiciavimas (keitimas) gali bati atliktas
Sutarties sudarymo dieng.

5.3.1.2.2. Sutarties kaina / jkainiai perzitrimi tik tai
Sutarties daliai, kuri néra iSpirkta, t. y., Prekéms,
kurios néra priimtos ir apmokétos. Vélesné
Sutarties kainos / jkainiy perZidra negali apimti
laikotarpio, uz kurj jau buvo atlikta perzidra.

5.3.1. The contract price/fees will be recalculated:
5.3.1.1. due to changes in the VAT rate. The
parties agree that VAT is calculated according to
the rates in effect at the time of invoicing. This
provision applies if the VAT rate changes
(increases or decreases) due to changes in
legislation and does not apply when the VAT rate
increases or the obligation to pay it arises due to
circumstances that depend on the Seller, for
example, changes in his activity, becoming a VAT
payer and the like;

5.3.1.2. due to changes in the price level:
5.3.1.2.1. during the term of the Contract, either
party to the Contract shall have the right to initiate
a review/amendment of the Contract price/rates
not earlier than 6 (six) months after the date of
entry into force of the Contract (if the review has
already been carried out, after the date of entry into
force of the Agreement on the last recalculation
pursuant to this clause of these Special Terms and
Conditions). In the event that more than 6 (six)
months have passed from the submission of the
(final) tender to the possible date of conclusion of
the Contract, the recalculation (change) of the
price/rates provided for in the Contract may be
performed on the date of conclusion of the
Contract.

5.3.1.2.2. The Contract price/rates shall be revised
only for that part of the Contract, which has not
been redeemed, i.e. for Goods which have not
been accepted and paid for. A subsequent revision
of the Contract price/rates may not cover a period
for which a revision has already been made.
5.3.1.2.3. If the delay in delivery of the Goods is
caused by the Supplier, the price/rates of the
delayed Goods shall not be subject to any price
level increase (may not be increased), but are




5.3.1.2.3. Jeigu Prekiy tiekimas véluoja dél Tiekéjo
kaltés, uzdelsty pristatyti Prekiy kaina / jkainiai
néra perskaiciuojami dél kainy lygio kilimo (negali
bati didinami), taciau yra perskai€iuojami dél kainy
lygio kritimo (gali bdti mazinami).

5.3.1.2.4. Atlikdamos Sutarties kainos / jkainiy
perzidrg Salys vadovaujasi Valstybés duomeny
agentdros vieSai Oficialiosios statistikos portale
paskelbtais Rodikliy duomeny bazés duomenimis.
I kitos Salies nereikalaujama pateikti oficialaus
Valstybés duomeny agentaros iSduoto dokumento
ar patvirtinimo.

5.3.1.2.5. Salys privalo susitarime nurodyti
vartojimo prekiy ir paslaugy indekso reikSme
laikotarpio pradzioje ir jo nustatymo data, indekso
reikSme laikotarpio pabaigoje ir jo nustatymo datg,
kainy pokytj (k), perskaiCiuotg Sutarties kaing /
jkainius, perskaiciuotg Pradinés Sutarties verte.

5.3.1.2.6. Nauja Sutarties kaina / jkainiai
apskaiciuojami pagal Zemiau pateiktg formule:

a; =a+ (% X a), kur a — kaina / jkainis (Eur be
PVM) (jei perzidra jau buvo atlikta, tai po paskutinio
perskaiciavimo)
a1 — perskai€iuota (pakeista) kaina / jkainis (Eur be
PVM)
k — pagal vartotojy kainy indeksg (indeksas:
Lvartojimo prekés ir paslaugos”) apskaiciuotas
Vartojimo prekiy ir paslaugy kainy pokytis
(padidéjimas arba sumaZzéjimas) (%).
.K* reikSme skaiciuojama pagal formule:
k = Ddnaiausias o 909 _ 100, (proc.) kur

Indprad zia
INdnavjausias — kreipimosi  dél kainos / jkainiy
perzidros iSsiuntimo kitai Saliai dieng paskelbtas
naujausias ,Vartojimo prekés ir paslaugos”
indeksas.
Indpradzia — laikotarpio pradzios datos (ménesio)
Lvartojimo prekés ir paslaugos” indeksas. Pirmojo
perskai€iavimo atveju laikotarpio pradzia (ménuo)
yra Sutarties jsigaliojimo dienos ménuo. Antrojo ir
vélesniy perskaiciavimy atveju laikotarpio pradzia
(ménuo) yra paskutinio perskaiCiavimo metu
naudotos paskelbto atitinkamo indekso reikSmes
menuo.

5.3.1.2.7. Skai¢iavimams indeksy reikSmés
imamos keturiy skaitmeny po kablelio tikslumu.
Apskaitiuotas pokytis (K) tolimesniems

recalculated due to a drop in the price level (can be
reduced).

5.3.1.2.4. For the purpose of reviewing the
Contract price/fees, the Parties shall be guided by
the data of the Indicators Database published by
the State Data Agency on the Official Statistics
Portal The other Party is not required to provide an
official document or certification issued by the State
Data Agency.

5.3.1.2.5. The Parties shall specify in the
Agreement the value of the Consumer Goods and
Services Index at the beginning of the period and
the date of its determination, the value of the Index
at the end of the period and the date of its
determination, the price change (k), the revised
Contract price/rates, the revised Initial Contract
value.

5.3.1.2.6 The new Contract price/fees shall be
calculated in accordance with the formula set out
below:

a; =a+ (1'(;—0 X a), where a is the price/fee (EUR

excluding VAT) (if the revision has already been
carried out, after the last revision)
a1 - recalculated (changed) price/fee (EUR excl.
VAT)
k - the change (increase or decrease) in the prices
of consumer goods and services (%) calculated
from the Consumer Price Index (Index: “Consumer
Goods and Services”).
The value of “k” shall be calculated according to the
formula:

— _Indiatest

x 100 — 100, (%) where

Indpeginning

Indiatest - the latest index of “Consumer goods and
services” published on the date of sending the
request for price/rate review to the other Party.
INdbeginning - index of “Consumer goods and
services” for the start date (month) of the period. In
the case of the first recalculation, the beginning of
the period (month) shall be the month of the date
of entry into force of the Contract. In the case of the
second and subsequent recalculations, the
beginning of the period (month) shall be the month
of the published value of the relevant index used at
the time of the last recalculation.

5.3.1.2.7 For calculations, index values shall be
taken to four decimal places. The -calculated
change (k) shall be used for further calculations
after rounding to one decimal place, and the
calculated fee “al” shall be rounded to two decimal
places.

5.3.1.2.8. The Party seeking a review of the
Contract price/fees must contact the other Party in




skai¢iavimams naudojamas suapvalinus iki vieno
skaitmens po kablelio, o apskaiciuotas jkainis ,al"
suapvalinamas iki dviejy skaitmeny po kablelio.
5.3.1.2.8. Salis, siekianti Sutarties kainos / jkainiy
perzidros, privalo rastu kreiptis j kitg Salj ir prasyme
pateikti visg reikalingg informacijg: Sutarties
pavadinimg, numerj, datg, neperduoty ir
neapmokéty Prekiy sgraSg su kiekiais, Indekso
reikSmes su nuorodomis | vieSus Saltinius
Valstybés duomeny agentiros Oficialiosios
statistikos portale, kita svarbi informacija. PraSyme
Salis neturi teisés nurodyti kito Indekso ar prasyti
perskaiCiavimo pagal kitag Indeksg nei nurodytas
Sioje proceddroje.

5.3.1.2.9. Susitarimas turi bdti sudarytas per 30
(trisdesimt) dieny nuo Salies pateikto tinkamo
praSymo perskaiciuoti Sutarties kaing / jkainius
gavimo dienos. Jei Prekés pristatomos po praSymo
pateikimo, ta€iau susitarimas dar néra sudarytas,
pristatyty Prekiy kainoms/ jkainiams taikomos
perzidrétos kainos / jkainiai.

5.3.1.2.10. Sutarties kaina / jkainiai
neperskai¢iuojami, jei  Sutarties kainodara
kintamas jkainis arba vykdymao iSlaidy atlyginimas.

writing and in the request provide all the necessary
information: the Contract name, number, date, list
of undelivered and unpaid Goods with quantities,
Index values with references to public sources on
the State Data Agency’s Official Statistics Portal,
any other relevant information. In the request, the
Party shall not be entitled to indicate a different
Index or to request a recalculation according to a
different Index than the one indicated in this
procedure.

5.3.1.2.9 The Agreement shall be concluded within
30 (thirty) days from the date of receipt of a valid
request for recalculation of the Contract price/fees
by a Party. If the Goods are delivered after the
request has been submitted, but the agreement
has not yet been concluded, the prices/rates of the
delivered Goods shall be subject to the revised
prices/rates.

5.3.1.2.10. The contract price/rates are not
recalculated if the Contract pricing is a variable rate
or reimbursement of costs.

5.4. Sutarties kainos / jkainiy apskaic¢iavimas
taikant kiekio (apimties) keitimo taisykles

5.4 Calculation of the Contract price/fees by
applying the rules for guantity (volume)
changes

Punktas netaikomas.

The Clause is not applicable.

5.5. Atsiskaitymo su Tiekéju terminas ir tvarka

5.5 Deadlines and procedure for payment to
the Supplier

5.5.1. Pirkéjas atsiskaito su Tiekéju ne véliau kaip
per 30 (trisdeSimt) dieny nuo Sgskaitos gavimo
dienos.

5.5.2. Apmokéjimo salygos: jvykdZius visus
sutartinius jsipareigojimus, sumokama visa
Sutarties kaina.

5.5.1. The Buyer shall settle with the Supplier no
later than 30 (thirty) days from the date of receipt
of the Invoice.

5.5.2. Payment terms: upon fulfillment of all
contractual obligations, the full price of the
Contract is paid.

5.6. Avansas

5.6. Advance Payment

Punktas netaikomas.

The Clause is not applicable.

5.7. Avanso uZztikrinimas

5.7 Securing the Advance Payment

Punktas netaikomas.

The Clause is not applicable.

6. PREKIY KOKYBE IR GARANTINIAI
|SIPAREIGOJIMAI

6. PRODUCT QUALITY AND WARRANTY
OBLIGATIONS

6.1. Garantinis terminas

6.1. Warranty period




Prekéms nustatomas Tiekéjo pasidlytas arba
Prekiy gamintojo taikomas Garantinis terminas,
taCiau bet kokiu atveju ne trumpesnis kaip 24
(dvideSimt keturi) ménesiai. Garantinis terminas,
skai¢iuojamas nuo Prekiy perdavimo—priémimo
akto ar Sgskaitos (kai Prekiy perdavimo—priémimo
aktas néra pasiraSomas) pasiraSymo dienos.

The Goods shall be subject to the Warranty Period
offered by the Supplier or applied by the
manufacturer of the Goods, but in any case, not
less than 24 (twenty four) months. The Warranty
Period shall run from the date of signature of the
Goods Transfer and Acceptance Deed or the
Invoice (in the absence of a Goods Transfer and
Acceptance Deed).

6.2. Garantiné priezZidra

6.2. Warranty maintenance

Tiekéjas privalo paSalinti trikumus per Techninéje
specifikacijoje nurodytg terming. Jei terminas
nenurodytas — ne ilgiau kaip per 10 (deSimt) dieny.
Prekiy trdkumy nustatymo bei Salinimo tvarka
nustatyta Bendryjy salygy 7 skyriuje.

The supplier must remove the defects within the
term specified in the Technical Specification. If
term is not specified - no longer than within 10
(ten) days. The procedure for detecting and
remedying defects is set out in Section 7 of the
General Terms and Conditions.

7. SUTARTIES VYKDYMUI PASITELKIAMI
SUBTIEKEJAI

7. SUBCONTRACTORS TO BE USED FOR THE
PERFORMANCE OF THE CONTRACT

Sutarties vykdymui pasitelkiami subtiekéjai ir
(ar) specialistai

Subcontractors and/or specialists used for the
performance of the Contract

Sutarties vykdymui subtiekéjai ir (ar) specialistai
nepasitelkiami.

No subcontractors and/or specialists shall be used
for the performance of the Contract.

8. PRIEVOLIY PAGAL SUTART| [VYKDYMO
UZTIKRINIMAS

8. GUARANTEEING FULFILMENT OF
OBLIGATIONS UNDER THE CONTRACT

8.1. Prievoliy pagal Sutartj jvykdymo
uztikrinimas

8.1 Security for performance of obligations
under the Contract

Prievoliy pagal Sutartj jvykdymas uztikrinamas:

netesybos.

Performance of obligations under the Contract is
guaranteed:

penalties.

8.2. Sutarties jvykdymo uZtikrinimo pateikimas

8.2. Provision of the Contract Performance
Security

Punktas netaikomas.

The Clause is not applicable.

9. SALIYU ATSAKOMYBE

9. LIABILITY OF THE PARTIES

9.1. Pirkéjui taikomos netesybos uz mokéjimy
pagal Sutartj vélavima

9.1. Liquidated damages payable by the Buyer
for late payment under the Contract

Jei Pirkéjas, gaves tinkamai pateiktg ir uzpildytg
Saskaitg, uzdelsia atsiskaityti uz tinkamai Tiekéjo
perduotas kokybiSkas Prekes per Sutartyje
nurodytg terming, Tiekéjas nuo kitos nei nustatytas
terminas dienos skaiCiuoja Pirkéjui 0,02 (dvi
Simtosios) procento dydzio delspinigius nuo
neapmokétos sumos be PVM uZ kiekvieng
vélavimo dieng.

If the Buyer, having received a duly submitted and
completed Invoice, delays the payment for the
quality Goods duly delivered by the Supplier within
the period specified in the Contract, the Supplier
shall charge the Buyer a default interest of 0.02
(two hundredths) per cent of the unpaid amount,
excluding VAT, from the day following the due date
for each day the delay.




9.2. Tiekéjui taikomos netesybos uz vélavima
vykdyti uzsakyma, tiekti Prekes ar iStaisyti jy
trakumus

9.2. Liguidated damages payable by the
Supplier for delay in fulfilling the order,
delivering the Goods or correcting their
defects

Jeigu Tiekéjas véluoja vykdyti uzsakyma, tiekti
Prekes ar iStaisyti jy trikumus, Pirkéjas nuo kitos
nei nustatytas terminas dienos Tiekéjui skaiciuoja
0,02 (dvi Simtosios) procento dydzio delspinigius
uz kiekvieng uzdelstg dieng nuo laiku neperduoty
Prekiy ar Prekiy, turin€iy trikumy, kainos be PVM.

If the Supplier is late in fulfilling the order, delivering
the Goods or rectifying defects therein, the Buyer
shall charge the Supplier a default interest of 0.02
(two one-hundredths of) per cent of the price of the
Goods not delivered on time, or of the Goods,
which are defective, exclusive of VAT, from the date
following the due date for each day of the delay.

9.3. Tiekéjui taikoma bauda nutraukus Sutartj
dél esminio Sutarties pazeidimo

9.3. Penalty applied to the Supplier in the
event of termination of the Contract for
material breach of the Contract

Jei Sutartis nutraukiama del Tiekéjo kaltés,
Pirkejas turi teise reikalauti sumokeéti bauda, lygig
5 (penkiy) procenty Sutarties kainos dydZio sumai,
bet ne mazesne nei 3000 (trys tdkstanciai) Eur.

If the Contract is terminated due to the fault of the
Supplier, the Buyer has the right to demand
payment of a fine equal to 5 (five) percent of the
amount of the Contract price, but not less than
3000 (three thousand) EUR.

9.4. Tiekéjui taikoma bauda dél esamy
subtiekéjy ar specialisty pakeitimo / naujy
subtiekéjy pasitelkimo nesilaikant
Bendrosiose salygose nurodytos subtiekéjy ir
(ar) specialisty keitimo tvarkos

9.4. Penalty applied to the Supplier for
replacing existing subcontractors or
specialists / using new subcontractors without
complying with the procedure for replacing
subcontractors and/or specialists set out in the
General Terms and Conditions

1000 (vienas takstantis) Eur uz kiekvieng
pazeidimo atvejj.

1000 (one thousand) EUR for each case of
violation.

9.5. Tiekéjui taikomos baudos del
aplinkosauginiy, darbuotojy saugos, sveikatos
saugos, gaisrinés saugos, ir (arba) socialiniy
kriterijy nesilaikymo

9.5. Penalties imposed on the Supplier for non-
compliance with environmental, employee-
safety, health safety, fire safety, and/or social
criteria

9.5.1. 100 (vienas Simtas) Eur uz kiekvieng
pazeidimo atvejj.

9.5.2. Tiekéjas jsipareigoja nedelsiant, taciau
visais atvejais ne véliau kaip per 2 (dvi) darbo

dienas, pranesti Pirkéjui (ir atitinkamoms
institucijoms, kai to reikalaujama) apie visus
aplinkos apsaugos ar darbuotojy saugos

reikalavimus pazeidZianc€ius incidentus, jvykusius
Prekiy pristatymo metu ir teikiant su jomis
susijusias paslaugas. Jei Tiekéjas nepranesa apie
incidentg Pirkéjui ir (ar) atitinkamoms institucijoms
per 2 (dvi) darbo dienas, jis privalo sumokeéti
Pirkéjui bauda, lygig 100 Eur uz kiekvieng atskirg
atvejj ir atlyginti Pirkéjui visus nuostolius, patirtus
dél nepraneSimo apie incidentg, kuriy bauda
nepadengia. Sis punktas taikomas visiems
incidentams, jvykusiems Prekiy pristatymo metu ir
(ar) teikiant su jomis susijusias paslaugas,
nepaisant to, ar jie sukélé Zalos Zmonéms ar
aplinkai.

9.5.3. 500 (penki Simtai) Eur uz kiekvieng
paZzeidimo atvejj jei paZeidZiami darbuotojy saugos

9.5.1. 100 (one hundred) EUR for each case of
violation.

9.5.2. The Supplier undertakes to immediately, but
in any case no later than within 2 (two) working
days, notify the Buyer (and relevant authorities,
when required) of all incidents that violate
environmental protection or employee safety
requirements that occurred during the delivery of
the Goods and during the provision of related
services. If the Supplier does not report the incident
to the Buyer and/or the relevant authorities within 2
(two) working days, he must pay the Buyer a fine
equal to EUR 100 for each individual case and
compensate the Buyer for all losses incurred due
to failure to report the incident, which are not
covered by the fine. This clause applies to all
incidents that occurred during the delivery of the
Goods and/or during the provision of related
services, regardless of whether they caused
damage to people or the environment.

9.5.3. 500 (five hundred) Euros for each case of
violation if the requirements of employee safety




ir sveikatos reikalavimai, ir dél to

nelaimingas atsitikimas.

jvyksta

and health are violated, and as a result an accident
occurs.

9.6. Tiekéjui / Pirkéjui taikoma bauda dél
konfidencialumo reikalavimy nesilaikymo

9.6. Penalty imposed on the Supplier/the Buyer
for non-compliance with confidentiality
reguirements

3000 (trys tikstanciai) Eur uz kiekvieng pazeidimo
atvejj ir atlygina dél to Pirkéjo patirtus ar
atsiradusius tiesioginius nuostolius, kiek jy
nepadengia bauda.

3000 (three thousand) EUR for each case of
violation and compensates the direct losses
suffered or caused by the Buyer, to the extent not
covered by the fine.

9.7. Tiekéjui taikomos netesybos dél pirkimo
dokumentuose nustatyty kokybiniy Kkriterijy
nepasiekimo Sutarties vykdymo metu

9.7. Liquidated damages imposed on the
Supplier for failure to meet the quality criteria
set out in the Contract documents during the
performance of the Contract

Punktas netaikomas.

The Clause is not applicable.

9.8. Tiekéjui taikomos netesybos dél Sutarties
jvykdymo uZztikrinimo nepratesimo

9.8. Liquidated damages for non-renewal of the
Contract Performance Security applicable to
the Supplier

Punktas netaikomas,
nustatytos sglygos.

taikomos 8.2.2 punkte

The Clause does not apply, the conditions set out
in Clause 8.2.2 shall be applied.

9.9. Tiekéjui taikoma bauda dél sutikimo dirbti

9.9. Fine imposed on the Supplier for not

Pirkéjo objektuose (jrenginiuose) ir/far jy | having consent to work in the Buyer's facilities
apsaugos zonoje neturéjimo (devices) and/or in their protection zone
Punktas netaikomas. The Clause is not applicable.

9.10. Tiekéjui taikoma bauda, jei Prekes | 9.10. Fine imposed on the Supplier if the
tiekiantis su jomis susijusias paslaugas | specialists delivering the Goods or providing
teikiantys specialistai yra neblaiviis ar | related services are intoxicated or under the

apsvaige nuo psichoaktyviy medZiagy.

influence of psychoactive substances.

300 (trys Simtai) Eur uz kiekvieng paZeidimo atvejj.

300 (three hundred) EUR for each case of violation.

9.11. Tiekéjui taikoma bauda, jei Tiekéjas
nesilaiko nacionalinio saugumo interesy (kai
taikoma) ir (ar) Kilmés taikomy reikalavimy

9.11. Penalty imposed on the Supplier if the
Supplier does not comply with national
security interests (where applicable) and/or
Origin requirements

1000 (vienas tidkstantis) Eur uZz kiekvieng | 1000 (one thousand) EUR for each case of
pazeidimo atvejj. violation.

9.12. Bendra informacija 9.12. General information

9.12.1. Siame skyriuje nurodyty netesyby | 9.12.1. Payment of the defaults specified in this

sumokéjimas neatleidZzia Tiekéjo nuo pareigos
atlikti visus veiksmus, batinus jvykdyti sutartinius
jsipareigojimus.

9.12.2. Siame skyriuje numatytos netesybos
Tiekéjui taikomos ir tuo atveju, jei paZzeidimai atlikti
jo subtiekéjo, specialisty, darbuotojy ar kity treciyjy
asmeny, kuriuos jis pasitelké vykdyti Sutartj.

9.12.3. Atsiskaitant, priskaiciuoty netesyby (baudy
ir delspinigiy), nuostoliy suma bus mazZinama
Tiekéjo pateiktoje sagskaitoje faktdroje nurodyta
mokétina suma. Pirkéjas turi teise bet kada
vienaSaliSkai jskaityti savo piniginius reikalavimus

section does not release the Supplier from the
obligation to perform all actions necessary to fulfil
the contractual obligations.

9.12.2. The penalties provided for in this section
apply to the Supplier even if the violations are
committed by his sub-supplier, specialists,
employees or other third parties whom he used to
execute the Contract.

9.12.3. When settling accounts, the amount of
accrued penalties (fines and late fees) and
damages will be reduced from the payable amount
indicated on the invoice submitted by the Supplier.
The Buyer has the right at any time to unilaterally
offset their financial claims from any amounts




i5 bet kokiy Tiekeéjui mokétiny sumy, jskaitant pagal
ig Sutartj ir kitas sutartis, sudarytas tarp Saliy,
mokeétinas nuostoliy kompensacijas, kitas sumas,
bei jy dydziu susimazinti Pirkéjo mokétinas sumas
Tiekéjui, apie tai rastiSkai informuodamas Tiekéja.

9.12.4. Nesant i$ ko jskaityti piniginiy reikalavimuy,
Tiekéjas privalo sumokéti Pirkéjui netesybas per 5
(penkias) dienas nuo Pirkéjo pareikalavimo.

9.12.5. Salys viena kitai atlygina tik tiesioginius
nuostolius, kurie ribojami Sutarties kainos dydzio
suma, bet ne mazesne kaip 3000 (trys tlkstanciai)
Eur suma (jeigu Sutarties kaina nevirSija 3000 (trijy
tdkstanciy) Eur sumos).

9.12.6. Bendras pagal Sutartj Saliai pritaikyty
netesyby dydis ribojamas 20 (dvideSimt) procenty
Sutarties kainos dydzio suma; jeigu Sutarties
kaina nevirSija 3000 (trijy takstanciy) Eur sumos -
ne didesne kaip 1 500 (vienas tdkstantis penki
Simtai) Eur suma.

payable to the Supplier, including compensation for
damages payable under this Contract and other
contracts concluded between the Parties, as well
as other amounts. The Buyer may reduce the
amounts payable to the Supplier accordingly, by
providing written notice to the Supplier.

9.12.4. If there are no amounts available for
offsetting financial claims, the Supplier must pay
the penalties to the Buyer within 5 (five) days from
the Buyer's demand.

9.12.5. The Parties shall compensate each other
only for direct damages, which are limited to the
amount of the Contract price, but not less than
3,000 (three thousand) Euros (if the Contract price
does not exceed 3,000 (three thousand) Euros).
9.12.6. The total amount of penalties applied to the
Party under the Contract is limited to 20 (twenty)
percent of the amount of the Contract price; if the
price of the Contract does not exceed the amount
of 3000 (three thousand) EUR - the amount not
exceeding 1500 (one thousand five hundred) EUR.

10. SUTARTIES GALIOJIMAS IR KEITIMAS

10. VALIDITY AND AMENDMENT OF THE
CONTRACT

10.1. Sutarties sudarymas ir jsigaliojimas

10.1 Conclusion and entry into force of the
Contract

10.1.1. Si Sutartis laikoma sudaryta ir jsigalioja nuo
Sutarties pasiraSymo dienos (antrosios Salies
pasiraSymo dieng).

10.1.2. Sutartis galioja iki visiSko prievoliy
jvykdymao (kol bus iSnaudota Pradinés Sutarties
verte, bet Prekiy tiekimo terminas negali bati
ilgesnis kaip 1 mén.

10.1.1. This Contract shall be deemed to have
been concluded and shall enter into force on the
date of signature of the Contract (the date of
signature of the other Party).

10.1.2. The Contract is valid until the full fulfilment
of the obligations (until the initial Contract value
has been exhausted, but the term of delivery of
the Goods shall not exceed 1 month

10.2. Sutarties galiojimo termino pratesimas

10.2. Extension of the Contract

Punktas netaikomas (4.2 punkte numatytos
salygos taikomos).

The Clause does not apply, the conditions set out
in Clause 4.2 shall be applied.

11. SUTARTIES NUTRAUKIMAS

11. TERMINATION OF THE CONTRACT

11.1. Sutarties nutraukimo pagrindai

11.1 Grounds for termination

Sutartis gali bati nutraukiama radytiniu Saliy
susitarimu  arba  vienaSaliSkai, Bendrosiose
salygose nustatyta tvarka.

The Contract may be terminated by a written
agreement between the Parties or unilaterally, in
accordance with the procedures set out in the
General Terms and Conditions.

11.2. Esminiai Sutarties paZeidimai

11.2. Material breaches of the Contract

Dél termino pristatyti Prekes ar
nesilaikymo

11.2.1. Laikoma, kad Tiekéjas padaré esminj
Sutarties pazeidima, jeigu:

11.2.1.1. véluoja Prekes pristatyti 2 (du) kartus i$
eilés (nesvarbu, kiek laiko véluojama) arba

jy dalj

Due to non-compliance with the deadline for
delivery of the Goods or their part

11.2.1. The Supplier is considered to have
committed a material breach of the Contract if:
11.2.1.1. delayed delivery of the Goods on 2 (two)




11.2.1.2. pristato Prekes ir (ar) teikia paslaugas
nesilaikydamas Sutartyje nustatyto galutinio
termino arba konkretaus esminio tarpinio termino
pagal vykdymo grafika ilgiau nei:

11.2.1.2.1. 15 (penkiolika) dieny (jei sutartiniy
jsipareigojimy jvykdymo (galutinis arba tarpinis)
terminas ne ilgesnis nei 3 (trys) ménesiai);
11.2.1.2.2. 30 (trisdeSimt) dieny (jei sutartiniy
jsipareigojimy jvykdymo (galutinis arba tarpinis)
terminas ilgesnis nei 3 (trys) mén., taiau ne
ilgesnis nei 6 (3e3i) ménesiai);

11.2.1.2.3. 45 (keturiasdeSimt penkias) dienas (jei
sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo (galutinis arba
tarpinis) terminas ilgesnis nei 6 (3eSi) ménesiai,
taCiau ne ilgesnis nei 12 (dvylika) ménesiy);
11.2.1.2.4. 60 (SeSiasdeSimt) dieny (jei sutartiniy
jsipareigojimy jvykdymo (galutinis arba tarpinis)
terminas ilgesnis nei 12 (dvylika) ménesiy) arba
11.2.1.3. Prekiy pristatymo terminai pazeisti tai,
kad priskaiCiuoty netesyby uz vélavimg suma
virSija 20 (dvideSimt) proc. Pradinés sutarties
vertés arba

11.2.1.4. Tiekéjas paZeidZia Prekiy pristatymo
terminus ir dél Prekiy pristatymo vélavimo Prekés
tampa nebereikalingos (tokiu atveju, Tiekéjas
neturi teisés remtis 11.2.2.2 punktu).

Dél kainos / jkainiy keitimo (iSskyrus 5.3
punkta)
11.2.2. jeigu Tiekéjas nevykdo prisiimty

jsipareigojimy uZ Sutartyje nustatytg Sutarties
kaing / jkainius.

Dél kokybés vertinimo kriterijy

11.2.3. jeigu paaiSkéja, kad Tiekéjas nevykdo
jsipareigojimy, kurie pirkimo dokumentuose buvo
nustatyti kaip pasitlymy vertinimo kriterijai ir uz
kuriuos Tiekéjui buvo skiriamos reikSmés, kai
pasiilymas vertintas pagal kainos ir kokybés
santykj ir Tiekéjas per 10 (deSimt) darbo dieny
neiStaiso pazeidimy arba tokius paZeidimus
Pirkéjas nustato 2 (du) kartus.

Dél Prekiy kokybés

11.2.4. Tiekéjas daugiau kaip 2 (du) kartus pristato
Prekes, kurios neatitinka Sutartyje ir (ar)
Jstatymuose nustatyty reikalavimy Prekéms.

consecutive occasions (regardless of how long the
delay is) or

11.2.1.2. delivers the Goods and/or provides
services without complying with the final deadline
specified in the Contract or a specific essential
interim deadline according to the execution
schedule for longer than:

11.2.1.2.1. 15 (fifteen) days (if the (final or interim)
term for the fulfilment of contractual obligations
does not exceed 3 (three) months);

11.2.1.2.2. 30 (thirty) days (if the (final or interim)
term for the fulfilment of contractual obligations is
longer than 3 (three) months, but not longer than 6
(six) months);

11.2.1.2.3. 45 (forty-five) days (if the (final or
interim) term for the fulfilment of contractual
obligations is longer than 6 (six) months, but not
longer than 12 (twelve) months);

11.2.1.2.4. 60 (sixty) days (if the (final or interim)
term for the fulfilment of contractual obligations is
longer than 12 (twelve) months) or

11.2.1.3. The deadlines for the delivery of the
goods have been violated in that the amount of
penalties for the delay exceeds 20 (twenty) percent
if Initial contract value or

11.2.1.4. The Supplier violates the deadlines for the
delivery of the Goods and due to the delay in the
delivery of the Goods, the Goods become
unnecessary (in this case, the Supplier has no right
to rely on clause 11.2.2.2).

Due to price/rate changes (except clause 5.3)
11.2.2. if the Supplier does not fulfill the assumed
obligations for the Contract price/rates specified in
the Contract.

Due to quality assessment criteria

11.2.3. if it turns out that the Supplier does not fulfil
the obligations that were determined in the
procurement documents as tender evaluation
criteria and for which values were assigned to the
Supplier, when the tender was evaluated according
to the price-quality ratio and the Supplier does not
correct violations within 10 (ten) working days or
the buyer determines such violations 2 (two) times.

Due to the quality of the Goods

11.2.4. The Supplier delivers the Goods more than
2 (twice) times, which do not meet the
requirements set forth in the Contract and/or Laws
for the Goods.

Due to the qualifications of the Supplier, sub-
supplier or specialists

11.2.5. The Supplier's qualifications no longer
correspond to the requirements for the proper




Dél Tiekéjo,
kvalifikacijos
11.2.5. Tiekéjo kvalifikacija tapo nebeatitinkancia
pirkimo  dokumentuose nustatyty Sutarties
tinkamam vykdymui bdtiny reikalavimy ir Sie
neatitikimai nebuvo iStaisyti per 14 (keturiolika)
kalendoriniy dieny nuo kvalifikacijos tapimo
neatitinkancia dienos.

subtiekéjo ar specialisty

Dél konkurencijos, intelektinés nuosavybés,
konfidencialios informacijos

11.2.6. Tiekéjas paZeidZzia Sios Sutarties nuostatas,
reglamentuojangias  konkurencijg, intelektinés
nuosavybés ar konfidencialios informacijos
valdyma.

Dél teisiy perleidimo

11.2.7. Tiekéjas perleido savo teises ir (ar)
jsipareigojimus pagal Sutartj tretiesiems asmenims
be rastisko Pirkéjo sutikimo.

Dél garantiniy trakumy

11.2.8. Tiekéjas neSalina garantiniy trikumy arba
juos Salina ilgiau nei 45 (keturiasdeSimt penkias)
dienas.

execution of the Contract established in the
procurement documents, and these discrepancies
were not corrected within 14 (fourteen) calendar
days from the day the qualification became non-
compliant.

Due to competition, intellectual
confidential information

11.2.6. The Supplier violates the provisions of this
Contract governing competition, management of
intellectual property or confidential information.

property,

Due to transfer of rights

11.2.7. The Supplier transferred its rights and/or
obligations under the Contract to third parties
without the written consent of the Buyer.

Due to warranty defects

11.2.8. The supplier does not remove warranty
defects or removes them for longer than 45 (forty-
five) days.

12.  APLINKOSAUGINIAI
KRITERIJAI

IR SOCIALINIAI

12. ENVIRONMENTAL AND SOCIAL CRITERIA

12.1. Aplinkosauginiy kriterijy nustatymo
teisinis pagrindas

12.1. Legal basis for setting environmental
criteria

Aplinkosauginiai  kriterijai Prekéms nustatomi
vadovaujantis Aplinkos apsaugos kriterijy taikymo,
vykdant Zaliuosius pirkimus, tvarkos apraSu,
patvirtintu 2011 m. birzelio 28 d. jsakymu D1-508
.Deél Aplinkos apsaugos kriterijy taikymo, vykdant
Zaliuosius pirkimus, tvarkos apraSo patvirtinimo*
(toliau — Tvarkos aprasas).

The environmental criteria for the Goods shall be
established in accordance with the Schedule to the
Procedures for the Application of Environmental
Criteria in Green Procurement approved by Order
D1-508 of 28 June 2011 on the Approval of the
Schedule to the Procedures for the Application of
Environmental Criteria in Green Procurement
(hereinafter referred to as the Procedures).

12.2. Su Prekiy
aplinkosauginiai kriterijai

pakuotémis susije

12.2 Environmental criteria relating to the
packaging of Goods

Punktas netaikomas.

The Clause is not applied.

12.3. Su Prekiy pristatymu susije
aplinkosauginiai kriterijai

12.3 Environmental criteria relating to the
delivery of Goods

12.3.1. Tiekéjas privalo Prekes atvezti Pirkéjui ne
keliy eismo piko valandomis, pirmadieniais -
ketvirtadieniais nuo 9:00 iki 11:00 arba 14:00 iki
15:30 val., penktadieniais ir 3Svendiy dieny
iSvakarése nuo 9:00 iki 11:00 val. ir trumpiausiais
galimais marsrutais. UZ Prekiy priémimag
atsakingas Pirkéjo atstovas, nurodytas Sios
Specialiyjy salygy 2.1 punkte priimdamas Prekes
fiziSkai jsitikina, ar Tiekéjas Prekes pristate ne keliy
eismo piko valandomis. Pirkéjas turi teise Sutarties

12.3.1. The Supplier shall deliver the Goods to the
Buyer during off-peak hours, Monday to Thursday
from 9:00 to 11:00 or 14:00 to 15:30, Friday and on
the eve of public holidays from 9:00 to 11:00 and
by the shortest possible routes. The Buyer's
representative responsible for the acceptance of
the Goods, as referred to in Clause 2.1 of these
Special Terms and Conditions, shall, when
accepting the Goods, physically verify that the
Supplier has delivered the Goods outside of the




vykdymo metu pareikalauti trumpiausio galimo
marsruto  pasirinkimg  jrodan€iy  dokumenty.
Nustacius, kad Tiekéjas Siame punkte nustatyto
reikalavimo nesilaiko, Tiekéjui taikoma Specialiyjy
salygy 9.5 punkte nurodyto dydzio bauda.

12.3.2. Tiekéjas turi teise Prekes pristatyti bet
kuriuo Pirkéjo darbo metu, jei Prekiy tiekimui turi
naudoja netarSias ir (ar) maziau aplinkg terSiancias
transporto priemones, atitinkanéias M ir N
kategorijy keliy transporto priemonéms taikomus
minimalius aplinkos apsaugos kriterijus, nustatytus
Tvarkos apraSo 2 priedo X skyriuje ,M ir N
kategorijy keliy transporto priemonés®). Tiekéjas
ne véliau negu Sutartis pradedama vykdyti, Pirkéjui
pateikia informacijg apie transporto priemones,
kurias Tiekéjas naudos (nuomos, nuosavybeés teise
ar kitu badu) Prekiy tiekimui, kartu pateikiant Siy
transporto priemoniy atitiktj minimaliems aplinkos

apsaugos kriterijams jrodan€ius dokumentus
(pavyzdziui, transporto priemonés gamintojo
techniniai dokumentai arba kiti lygiaverciai

objektyvis jrodymai). Nustadius, kad Tiekéjas
Siame punkte nustatyto reikalavimo nesilaiko,
Tiekéjui taikoma Specialiyjy salygy 9.5 punkte
nurodyto dydZio bauda.

peak hours of road traffic. The Buyer shall be
entitled to request, during the performance of the
Contract, documentation proving the choice of the
shortest possible route. If the Supplier is found not
to have complied with this clause, the Supplier shall
be liable to a fine of the amount specified in clause
9.5 of the Special Terms and Conditions.

12.3.2. The Supplier has the right to deliver the
Goods at any time of the Buyer's working hours, for
the supply of the Goods he uses less polluting
vehicles which comply with the minimum
environmental criteria for road vehicles of
categories M and N, as set out in Annex 2, Chapter
X, “Road vehicles of categories M and N” of the
Procedures. The Supplier shall provide the Buyer,
no later than the commencement of performance
of the Contract, with information on the vehicles
that the Supplier will use (whether by hire,
ownership or otherwise) for the supply of the
Goods, together with documentation
demonstrating the compliance of these vehicles
with the minimum environmental protection criteria
(e.g. vehicle manufacturer’s technical documents
or other equivalent objective evidence). If the
Supplier is found not to comply with this Clause,
the Supplier shall be liable to a fine of the amount
specified in Clause 9.5 of the Special Terms and
Conditions.

12.4. Su Prekémis susijusiy paslaugy
(pavyzdziui, montavimo, apmokymo ir kitos
parengimui naudoti skirtos paslaugos) teikimu
susije aplinkosauginiai kriterijai

12.4 Environmental criteria relating to the
provision of services related to the Goods
(such as installation, training and other
services for preparation for use

Punktas netaikomas.

The clause it not applicable.

12.5. Su perkamomis Prekémis susije
socialiniai kriterijai

12.5 Social criteria relating to the purchased
Goods

Punktas netaikomas.

The Clause it not applicable.

13. BENDRYJY SALYGY PAKEITIMAI IR
PAPILDYMAI

13. AMENDMENTS AND ADDITIONS TO THE
GENERAL TERMS AND CONDITIONS

13.1. Bendrujy salygy pakeitimai

13.1. Amendments to the General terms and
conditions

Salys susitaria pakeisti nurodytus Sutarties
Bendryjy salygy punktus, iSdéstant juos nauja
redakcija:

»1.1.1.16. VP] / P] — Lietuvos Respublikos vieSuyjy
pirkimy jstatymas / Lietuvos Respublikos pirkimuy,
atliekamy vandentvarkos, energetikos, transporto

The Parties agree to change the specified clauses
of the General Terms and Conditions of the
Contract by rewording them:

“1.1.1.16. LPP/LP means the Republic of Lithuania
Law on Public Procurement/ the Republic of
Lithuania Law on Public Procurement Conducted




ar pasto paslaugy srities perkanciujy subjekty,
jstatymas.”;

»10.6. Bankas (draudimo bendrové) neturi teisés
reikalauti, kad Pirkéjas pagrjsty savo reikalavima.
Pirkejas praneSime bankui (draudimo bendrovei)
nurodo, kad Sutarties jvykdymo uztikrinimo suma
jam priklauso dél to, kad Tiekéjas iS dalies ar
visiSkai nejvykdé Sutarties ir (arba) ji buvo
nutraukta  dél  Tiekéjo kaltés. Pirkéjas
nejsipareigoja jrodyti realiai patirty nuostoliy ir
Tiekéjas, pasiraSydamas Sutartj ir pateikdamas
Sutarties jvykdymo uZtikrinimg, patvirtina, kad
Sutarties jvykdymo uZtikrinimo suma laikytina
minimaliais nejrodinéjamais Pirkéjo nuostoliais.”;
»10.16.3. jei del bet kokiy Tiekéjo veiksmy (veikimo
ar neveikimo) Pirkéjas patyré nuostolius
(tiesioginius nuostolius, delspinigius ir (arba)
baudas (jei netesybos numatytos Sutartyje).;

»20.4. Susitarimai jsigalioja nuo jy sudarymo, jei
Susitarime nenurodyta kitaip. Susitarimg Pirkéjas
privalo pavieSinti VP] 33 ir 86 / P] 46 ir 94
straipsniuose nustatyta tvarka.”;

»22. Sutartis gali bati nutraukiama VP] 90 / P} 98

straipsnyje ir Sutartyje numatytais atvejais,
jskaitant galimybe nutraukti Sutartj Saliy
susitarimu.”;

.22.2.2.2. Tiekéjas neuztikrina Bendryjy sutarties
salygy 3.1.1. punkte nustatyty reikalavimuy;*.

»23.1.1. jei Tiekéjo pasitlyme nurodytos Prekés
nebegaminamos ar i esmés sutriko jy tiekimas ir
gautas gamintojo patvirtinimas ir (ar) Prekés, jy
gamintojas kelia grésme nacionaliniam saugumui
ir (ar) Prekiy tiekimas prieStarauja Lietuvos
Respublikoje  jgyvendinamoms  privalomoms
tarptautinéms sankcijoms, kaip tai apibrézta
Sankcijy jstatyme ir (ar) Prekés, jy sudedamosios
dalys ar (ir) gamintojas neatitinka VP] 45 straipsnio
2! dalies / P} 58 straipsnio 4! dalies nuostaty;".

by the Contracting Entities Operating in the Water,
Energy, Transport and Postal Service Sectors.”;
“10.6 The bank/insurance company shall not be
entitled to require the Buyer to substantiate its
claim. The Buyer shall state in a notification to the
bank/insurance company that the amount of the
Contract Performance Security is due to it as a
result of the Supplier's failure to perform the
Contract in whole or in part and/or its termination
due to the fault of the Supplier. The Buyer shall not
be obliged to prove any actual loss and the
Supplier, by signing the Contract and providing the
performance security, confirms that the amount of
the performance security shall be deemed to be the
Buyer’s minimum unprovable loss.”;

“10.16.3. if the Buyer has suffered loss (direct loss,
interest and/or penalties (if interest has been
foreseen in the Contract) as a result of any act (act
or omission) of the Supplier.”;

“20.4 The Agreements shall enter into force upon
their conclusion, unless otherwise specified in the
Agreement. The Buyer shall be obliged to make the
Agreement public in accordance with the
procedure laid down in Articles 33 and 86 of the
LPP/46 and 94 of the LP.”;

“22. The Contract may be terminated in the cases
provided for in Article 90 of the LPP/Article 98 of
the LP and in the Contract, including the possibility
to terminate the Contract by agreement of the
Parties.”;

“22.2.2.2. The Supplier does not ensure the
requirements specified in clause 3.1.1 of the
General Terms and Conditions of the contract;”.

“23.1.1. If the Goods specified in the Supplier's
tender are no longer produced or their supply has
been substantially disrupted and the
manufacturer’s approval has been obtained, and/or
the Goods, their manufacturer pose a threat to
national security, and/or the supply of the Goods is
contrary to mandatory international sanctions
implemented in the Republic of Lithuania as
defined in the Law on Sanctions, and/or the Goods,
their components and/or manufacturer do not
comply with the provisions of Article 45, paragraph
21 of the LPP/Article 58, paragraph 21 of the LP;".

"E.Invoice" specified in Clauses 12.2.1.1.,
12.2.1.2., 12.2.2. of the General Terms of the
Contract is changed to "SABIS".

Clause 22.2.2 of the General Terms of the Contract
is supplemented by Sub-Clause 2 22.2.2.13:
"22.2.2.13. The Supplier violates the provisions of
the Contract governing personal data protection,




Bendryjy Sutarties sglygy 12.2.1.1., 12.2.1.2,,
12.2.2. punktuose nurodyta ,E.sgskaita” keiiama j
~SABIS".

Bendryjy Sutarties salygy 22.2.2.
papildomas 22.2.2.13. papunkdiu:

punktas

»22.2.2.13. Tiekéjas pazeidzia Sutarties nuostatas,
reglamentuojancias asmens duomeny apsauga,
intelektine nuosavybe ar konfidencialios
informacijos valdyma."

intellectual property, or
confidential information.”

the management of

13.2. Sutarties papildymas dél antikorupcinés
veiklos politikos ir Tiekéjy etikos kodekso
laikymosi

13.2. Supplement to the contract regarding
compliance with Anti-corruption Policy and
Supplier Code of Ethics

Tiekéjas, pasiraSydamas Sutartj, pareiSkia ir
garantuoja, kad yra susipazines su UAB
LEPSO G" jmoniy grupés antikorupcinés veiklos
politikos ir Tiekéjy etikos kodekso nuostatomis.

By signing the Contract, the Supplier declares and
guarantees that they are familiar with the
provisions of the anti-corruption policy and the
Supplier's code of ethics of the UAB 'EPSO-G'
group of companies.

13.3. Dél atitikties Nacionaliniam saugumui
uztikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatymui

13.3. Regarding compliance with the Law on
the Protection of Objects Important for
Ensuring National Security.

Punktas netaikomas:

The clause is not applicable:

13.4. Dél sutikimo dirbti Pirkéjo objektuose
(irenginiuose) ir/ar jy apsaugos zonoje (toliau
— Sutikimas)

13.4. Regarding the consent to work at the
Buyer's sites (facilities) and/or in their
protection zone (hereinafter —the Consent)

Punktas ir 13.5.1 - 13.5.4 papunkdiai netaikomi.
13.4.1. iki Prekiy pristatymo ir (ar) su Prekéemis
susijusiy paslaugy teikimo pradZios Tiekéjas
(jskaitant subtiekejus) i Pirkejo turi gauti rastisSkg
Sutikima;

13.4.2. Sutikimo gavimui Tiekéjas jsipareigoja
pateikti visus tokiam Sutikimui gauti reikalingus
dokumentus;

13.2.3. Pirkéjo iSduotas Sutikimas turi galioti visg
Prekiy pristatymo ir (ar) su Prekémis susijusiy
paslaugy teikimo nurodytuose objektuose ir (ar)
teritorijose laikotarpj;

13.4.4. jeigu Tiekéjas ar subtiekejas Prekes
pristato arba teikia su Prekémis susijusias
paslaugas neturédami rastiSko Pirkéjo Sutikimo (jo
negavus, pasibaigus Sutikimo galiojimui, Pirkéjui
panaikinus ar sustabdzius Sutikimo galiojimg ar
pan.) taip pat, jei Prekes pristaté ir (ar) su Prekémis
susijusias paslaugas teiké Sutikime nenurodyti
darbuotojai, Tiekéjui taikoma Specialiyjy salygy
9.9 punkte nurodyto dydzio bauda.

The clause and ir 13.4.1 - 13.4.4 sub-clauses are
not applicable.

13.4.1. Prior to the delivery of Goods and/or the
commencement of services related to the Goods,
the Supplier (including subcontractors) must obtain
written Consent from the Buyer;
13.4.2. To obtain the Consent, the Supplier
undertakes to provide all the necessary documents
required for obtaining such Consent;
13.4.3. The Consent issued by the Buyer must
remain valid for the entire period during which the
Goods are delivered and/or services related to the
Goods are provided at the specified sites and/or
locations;

13.4.4. If the Supplier or a subcontractor delivers
the Goods or provides services related to the
Goods without the Buyer's written Consent (in
cases where the Consent was not obtained, its
validity has expired, or the Buyer has revoked or
suspended the Consent, etc.), or if the Goods are
delivered and/or services related to the Goods are
provided by employees not specified in the
Consent, the Supplier will be subject to a penalty
specified in clause 9.9 of the Special Conditions.

14. SUTARTIES PRIEDAI

14. ANNEXES TO THE CONTRACT

14.1. Priedas Nr. 1 Techniné specifikacija

14.1 Annex 1 Technical specification

14.2. Priedas Nr. 2 Pasidlymas

14.2 Annex 2 Tender

14.3. Priedas Nr. 3 Bendrosios sutarties sglygos

14.3 Annex 3 General Conditions of the
Agreement.
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14.4. Priedas Nr. 4 TriSalés sutarties projektas

14.4 Annex 4 Draft tripartite agreement

14.5. Priedas Nr. 5

14.5 Annex 5

15. SALIY ATSTOVU PARASAI

15. SIGNATURES OF REPRESENTATIVES OF

] THE PARTIES
| PIRKEJAS | BUYER
(parasas) (signature)
TIEKEJAS SUPPLIER

(para3as)

(signature)




TECHNINE SPECIFIKACIJA

1. PIRKIMO OBJEKTAS IR KIEKIAI/ APIMTYS:

1.1. Vaizdo stebéjimo sistemos licencijy rinkinio, pirkimas (toliau — Prekés). Prekiy kiekis nurodytas
Zemiau esancioje lenteléje:

Lentelé Nr. 1
Elrl' Prekiy / Paslaugy pavadinimas Mato vienetai Kiekis
1. Vaizdo stebéjimo sistemos licencija vnt. 603

2. PREKIY PRISTATYMO ADRESAS IR TERMINAI/ PASLAUGY TIEKIMO TVARKA IR
TERMINALI:

2.1. Prekiy pristatymo adresas: Karlo Gustavo Emilio Manerheimo g. 8, LT-05131 Vilnius.
2.2. Prekeés turi bati pristatomos ne véliau kaip per 1 ménesj nuo Sutarties sudarymo dienos.

3. REIKALAVIMAI PIRKIMO OBJEKTUI

3.1. Licencijos turi bati MBV-XCHANPRO

3.2. Prekés turi bati naujos, anks€iau niekur nenaudotos, tinkamos naudoti pagal paskirtj.
3.3. Prekés turi bati pateiktos elektroniniu badu.

3.4. Licencijas registruos perkantysis subjektas.

3.5. Licencijos : neterminuotos

TECHNICAL SPECIFICATION

1. PURCHASE OBJECT AND QUANTITIES / VOLUMES:

1.1. Purchase of a set of video surveillance system licenses (hereinafter referred to as Goods). The
quantity of goods is indicated in the table below:

Table No. 1
No. Product/Service Name Unit of Measure | Quantity
1 Video surveillance system license | pcs. 603

2.DELIVERY ADDRESS AND TERMS / SERVICE SUPPLY PROCEDURE AND TERMS:
2.1. Delivery address: Karlo Gustavo Emilio Manerheimo g. 8, LT-05131 Vilnius.

2.2. The goods must be delivered no later than 1 month from the date of the contract.
3.REQUIREMENTS FOR THE PURCHASE OBJECT

3.1 The licenses must be MBV-XCHANPRO.

3.2 The goods must be new, previously unused, and suitable for their intended use.
3.3 The goods must be provided electronically.

3.4 The licenses will be registered by the purchasing entity.

3.5 The licences have no expiry date.



Litgrid

SPS 1 priedas /Annex 1 to the SPC

PASIULYMAS

TENDER

VAIZDO STEBEJIMO SISTEMY KAMERUY LICENCIJY PIRKIMUI

FOR PROCUREMENT OF
VIDEO SURVEILLANCE SYSTEM LICENCES

INFORMACIJA APIE TIEKEJA /

SUPPLIER INFORMATION

Tiekéjo pavadinimas / Jeigu dalyvauja
Tiekéjy grupé, surasomi visy nariy
pavadinimai

Name of the Supplier / If a group of
Suppliers is present, the names of all
members shall be listed

UAB ,Fima*“

Tiekéjy grupés atsakingas partneris
(pildoma, jei Pasidlymg teikia Tiekéjy
grupe)

Responsible partner of the group of
Suppliers (to be filled in if the Tender is
submitted by a group of Suppliers)

Tiekéjo adresas / Jeigu dalyvauja Tiekéjy
grupé, surasomi visi dalyviy adresai

Supplier's address / If a group of
Suppliers is involved, all addresses of
the participants are listed

Zirminy g.139, 09120 Vilnius

Tiekéjo juridinio asmens kodas (tuo
atveju, jei Pasillymg pateikia fizinis
asmuo — verslo pazymeéjimo Nr. ar pan.)
| Jeigu Pasitlyma pateikia Tiekéjy grupé,
nurodomi visi Tiekeéjy grupés nariy kodai

Supplier’s legal entity code (s) (in case
the Tender is submitted by a natural
person - business certificate No., etc.) /
If the Tender is submitted by a group of
Suppliers, all codes of the members of
the group of Suppliers shall be listed

121289694

Tiekéjo PVM mokétojo kodas/ Jeigu
Pasitlymg pateikia Tiekéjy grupé,
nurodomi visi Tiekeéjy grupés nariy kodai

Supplier VAT identification number (s) /
In case the Tender is submitted by a
Supplier group, the codes of all the
Supplier group members shall be
indicated.

LT212896917

Tiekéjo / Tiekéjy grupés atsakingo
partnerio sgskaitos numeris, banko
pavadinimas ir banko kodas

Account number, bank name and bank
code of the Supplier / responsible
partner of the Supplier

Nr. LT357044090103348941; AB SEB bankas
Banko kodas: 70440

Pasitlymo pasiraSymui Tiekéjo / Tiekéjy
grupés atsakingo partnerio jgalioto

Name, surname, position, telephone
number and e-mail of the person
authorized by the Supplier / responsible

1



asmens vardas, pavardé, pareigos, | partner of the group of Suppliers to sign
telefono numeris ir el. pastas the Tender

Tiekéjo / Tiekéjy grupés atsakingo | Name, surname and the position of the | -
partnerio jgalioto asmens laiméjimo | person authorized by the Supplier /

atveju pasirasancéio Sutart]
pavarde, pareigos

vardas,

Supplier group to sign the Contract if
the Supplier wins the Procurement

Tiekéjo / Tiekéjy grupés atsakingo
partnerio laiméjimo atveju uz Sutarties
vykdymg paskirto atsakingo asmens
vardas, pavardé, pareigos, telefono
numeris, el. pastas

Name, surname, position, telephone
number. and e-mail of the person
responsible for the implementation of
the Contract appointed by a Supplier /
responsible partner of the Supplier

group

SUTIKIMAS SU PIRKIMO SALYGOMIS

AGREEMENT TO THE PROCUREMENT CONDITIONS

1.1.

Kartu su Pasillymu pazymime, kad pateikdami savo Pasillyma,
sutinkame su PJ ir Pirkimo salygose nustatytomis Pirkimo procedidromis.

With this Tender, we acknowledge that by submitting our Tender, we agree
with the further Procurement procedures set forth in LP and the Procurement
conditions.

1.2.

Patvirtiname, kad atidzZiai perskaitéme visus Pirkimo sglygy, taip pat
Techninés specifikacijos reikalavimus, masy Pasillymas juos visiSkai
atitinka ir jsipareigojame jy laikytis vykdydami Sutartj. Taip pat
jsipareigojame laikytis ir kity Lietuvos Respublikoje galiojanc€iy ir Pirkimo
objektui bei Sutarciai taikomy teisés akty reikalavimy.

We confirm that we have carefully read all the requirements of the
Procurement conditions, as well as the Technical Specification, our Tender
fully complies with them and we undertake to comply with them in the
performance of the Contract. We also undertake to comply with the
requirements of other legal acts in force in the Republic of Lithuania and
applicable to the Object of Procurement and the Contract.

1.3.

Teikdami Pasitdlymg patvirtiname, kad visos sitlomos prekes
(naudojamos medziagos, jranga) nepriklausomai ar naudojamos darby
atlikimui ar paslaugy suteikimui, atitiks Perkanciojo subjekto nurodytus
reikalavimus, ir nebus importuotos i§ Saliy, ar jy daliy, teritorijy
(specialaus statuso zony), i$ kuriy tokiy tiekiamy prekiy (naudojamy
medZiagy, jrangos) importas yra draudZziamas pagal Jungtiniy Tauty
saugumo tarybos sprendimus arba kurioms taikomos Jungtiniy
Amerikos Valstijy, Europos Sajungos ribojamosios priemonés
(sankcijos) ar kity tarptautiniy organizacijy, kuriy naré yra arba kuriose
dalyvauja Lietuvos Respublika, tarptautinés sankcijos. Perkanciajam
subjektui rastu pareikalavus, per jo nurodytg terming bus pateikti
dokumentai, patvirtinantys prekiy (naudojamy medziagy, jrangos)
kilmés $alj ir gamintojg ir jo akcininkus.

By submitting the Tender we confirm that all the goods (materials used,
equipment) offered, whether independently or used for the execution of works
or the provision of services, will meet the requirements the Contracting Entity
and will not be imported from the countries or their parts, territories (special
status zones), from which imports of such supplied goods (materials used,
equipment) are prohibited by decisions of the United Nations Security Council
or in the case of restrictive measures (sanctions) by the United States, the
European Union or international sanctions of other international organizations,
the member or participant of which is the Republic of Lithuania. Upon written
request of the Contracting Entity, documents confirming the country of origin
of the goods (materials used, equipment), the manufacturer and its
shareholders will be submitted within the deadline specified by the Contracting
Entity.

1.4.

Uztikrinu,_kad mano atstovaujamas Tiekéjas/ Tiekeéjy grupés nariai ir jo
pasitelkiami Subtiekéjai bei Ukio subjektai, kuriy pajégumais remiamasi,
bus susipazZine su 2022 m. lapkri¢io 25 d. EPSO-G valdybos patvirtintu

| undertake to ensure that the Supplier/members of the Supplier Group
represented by me and the Sub-Suppliers, and Economic entities whose
capacity is relied on, are familiar with the EPSO-G Company Group’s Supplier




EPSO-G jmoniy grupés tiekéjy etikos kodeksu® ir 2023 m. birzelio 29 | Code of Conduct® approved by the EPSO-G board on 25™ of November, 2022
d. EPSO-G valdybos patvirtinta EPSO-G jmoniy grupés antikorupcinés | and the EPSO-G Company Group Anti-Corruption Policy* approved by the
veiklos politika® prie$ vykdydami Sutartj. EPSO-G board on 29" of June, 2023 before engaging in the execution of the
Contract.
Mes patvirtiname, kad masy siGlomos prekeés (jskaitant jy gamintojus), | We confirm that the goods (including their manufacturers), services or works
paslaugos ar darbai nekels grésmés nacionaliniam saugumui, kai | we offer will not endanger national security, when on the basis of the contract
1.5. sandorio pagrindu susidaryty aplinkybés, nurodytos Nacionaliniam | agreement, the circumstances defined in Article of 13 Part 4 (1) the Law on
saugumui uztikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatymo 13 straipsnio 4 | the Protection of Objects of Importance for Ensuring National Security of the
dalies 1 punkte, ir: Republic of Lithuania deem to arise, and:
nebus sutrikdytas Perkanciojo subjekto valdomos rysiy ir informacinés | the functioning of the communication and information infrastructure managed
1.5.1. infrastruktdros, kurios yra reikSmingos Perkanciojo subjekio veiklai, | by the Contracting Entity, which is significant for the activities of the
funkcionavimas; Contracting Entity, will not be disrupted;
152 nebus sutrikdyta Perkanciojo subjekto, kaip nacionaliniam saugumui | the activities of the Contracting Entity as a company important for national
T svarbios jmonés, veikla; security will not be disrupted;
153 nebus siekiama iSgauti valstybés ir tarnybos paslaptj sudarangig ar kitg | no attempt will be made to obtain information that constitutes a state or official
T nevieSg (Perkanciojo subjekto konfidencialig) informacija; secret or other non-public (confidential of the Contracting Entity) information;
16 Patvirtinu, kad teikiant Pasillymg néra nei vienos i$ Siy salygy: | | confirm that none of the following conditions apply when submitting the
o Tender:
Tiekéjas, jo Subtiekéjas, Tiekéjy grupés nariai, Ukio subjektai, kuriy | The Supplier, its Sub-supplier, the members of the Supplier group, Economic
pajéegumais remiamasi, Tiekéjo silGlomy prekiy gamintojas ar juos | entities whose capacity is relied on, the manufacturer of the goods offered by
1.6.1. kontroliuojantys asmenys yra juridiniai asmenys, registruoti VP] 92 | the Supplier or the persons controlling them are legal entities registered in
straipsnio 15 dalyje numatytame saraSe nurodytose valstybése ar | the countries or territories® listed in Article 92 (15) of the LPP;
teritorijose®;
Tiekéjas, jo Subtiekéjas, Tiekéjy grupés nariai, Ukio subjektas, kurio | The Supplier, its Sub-supplier, the members of the Supplier group, Economic
pajégumais remiamasi, Tiekéjo sillomy prekiy gamintojas ar juos | entity whose capacity is relied on, the manufacturer of the goods offered by
1.6.2. kontroliuojantys asmenys yra fiziniai asmenys, nuolat gyvenantys VP] 92 | the Supplier or the persons controlling them are natural persons residing in
straipsnio 15 dalyje numatytame sgraSe nurodytose valstybése ar | the countries or territories listed in Article 92 (15) of the LPP or having the
teritorijose arba turintys Siy valstybiy pilietybe; citizenship of these countries;
16.3 prekiy kilmé yra ar paslaugos teikiamos i8 VP] 92 straipsnio 15 dalyje | the goods originate or the services are provided from countries or territories
T numatytame sgrade nurodyty valstybiy ar teritorijy; included in the list provided for in Article 92 (15) of the LPP;
16.4 Lietuvos Respublikos Vyriausybé, vadovaudamasi Nacionaliniam | The Government of the Republic of Lithuania, in accordance with the criteria
T saugumui uztikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatyme jtvirtintais | established in the Law on the Protection of Objects Important for Ensuring

1 skelbiama Epso-G jmoniy grupés tinklapyje adresu: https://www.epsog.It/uploads/documents/files/Politikos/2022-11-25%20Tiekeju%20etikos%20kodeksas. pdf

2 skelbiama Epso-G jmoniy grupeés tinklapyje adresu: https://www.epsog.lt/uploads/documents/files/Politikos/Antikorupcines%20veiklos%20politika.pdf

3 Published on the website of the Epso-G group of companies at: https://www.epsog.It/uploads/documents/files/EPSO-G%20Supplier%20Code%200{%20Conduct%202022%2011%2025.pdf

4 published on the website of the Epso-G group of companies at: https://www.epsog.lt/uploads/documents/files/Politikos/Antikorupcines%20veiklos%20politika%20_ENG_2023.pdf

5 Rusijos Federacija; Baltarusijos Respublika; Rusijos Federacijos aneksuotas Krymas; Moldovos Respublikos Vyriausybés nekontroliuojama Padniestrés teritorija; Sakartvelo Vyriausybés nekontroliuojamos
Abchazijos ir Piety Osetijos teritorijos.

6 Russian Federation; The Republic of Belarus; Crimea annexed by the Russian Federation; The territory of Transnistria not controlled by the Government of the Republic of Moldova; The territories of
Abkhazia and South Ossetia which are not under the control of the Sakartveli Government.


https://www.infolex.lt/ta/40606
https://www.infolex.lt/ta/40606

kriterijais, yra priémusi sprendimg, patvirtinantj, kad Sios dalies 1.6.1 ir
1.6.2 punktuose nurodyti subjektai ar su jais ketinamas sudaryti
(sudarytas) sandoris neatitinka nacionalinio saugumo interesuy.

National Security, has adopted a decision confirming that the entities
specified in Clauses 1.6.1. and / or 1.6.2. of the GPC do not meet national
security interests;

1.6.5.

Tiekéjas, jo subtiekéjas, Ukio subjektas, kurio pajégumais remiamasi,
vykdo veiklg VP] 92 straipsnio 15 dalyje numatytame sara$e nurodytose
valstybése ar teritorijose arba yra Gkio subjekty grupés, kurios bet kuris
narys vykdo veikla VP] 92 straipsnio 15 dalyje numatytame sgrase
nurodytose valstybése ar teritorijose, narys arba jos vadovas, kitas
valdymo ar priezidros organo narys ar kitas (kiti) asmuo (asmenys),
turintis (turintys) teise atstovauti tiekéjui, subtiekéjui, Gkio subjektui, kurio
pajégumais remiamasi, ar jj kontroliuoti, jo vardu priimti sprendima,
sudaryti sandorij, ir tokiu badu dalyvauja tokiy Gkio subjekty grupiy ir (ar)
dkio subjekty veikloje.

The supplier, its subcontractor, or the economic operator whose capacities
are relied upon operate in the states or territories listed in Article 92(15) of
the LPP or they are members of an economic operator group, any member
of which operates in the states or territories listed in Article 92(15) of the LPP.
Head of such a group, or any other member of its management or supervisory
body, or any other individual(s) authorized to represent, control, make
decisions on behalf of, or enter into agreements for the supplier,
subcontractor, or the economic operator whose capacities are relied upon,
participate in the activities of such economic operator groups and/or
economic operators.

1.7.

Patvirtinu, kad mano atstovaujamo Tiekéjo sudétyje néra Rusijos
dalyvavimo, virSijancio 2014 m. liepos 31 d. Tarybos reglamento (ES) Nr.
833/2014 dél ribojamyjy priemoniy atsizvelgiant j Rusijos veiksmus,
kuriais destabilizuojama padétis Ukrainoje, su pakeitimais, padarytais
2022 m. balandzio 8 d. Tarybos reglamentu (ES) Nr. 2022/576, 5k
straipsnyje nustatytas ribas. Visy pirma patvirtinu, kad:

| declare under honour that there is no Russian involvement in the contract
of the company | represent exceeding the limits set in Article 5k of Council
Regulation (EU) No 833/2014 of 31 July 2014 concerning restrictive
measures in view of Russia’s actions destabilising the situation in Ukraine,
as amended by Council Regulation (EU) No 2022/578 of 8 April 2022. In
particular | declare that:

a)

mano atstovaujamas Tiekéjas (ir né vienas i$ Tiekéjy grupés nariy) néra
Rusijos pilietis arba Rusijoje jsisteiges fizinis ar juridinis asmuo, subjektas
ar jstaiga;

the Supplier | represent (and none of the companies which are members of
our consortium) is not a Russian national, or a natural or legal person, entity
or body established in Russia;

b)

mano atstovaujamas Tiekéjas (ir né vienas i§ Tiekéjy grupés nariy) néra
juridinis asmuo, subjektas ar jstaiga, kurio nuosavybés teiseés tiesiogiai ar
netiesiogiai daugiau kaip 50 % priklauso Pasillymo 1.7 punkto a)
papunktyje nurodytam subjektui;

the Supplier | represent (and none of the companies which are members of
our consortium) is not a legal person, entity or body whose proprietary rights
are directly or indirectly owned for more than 50 % by an entity referred to in
Tender’s section 1.7. point (a) of this paragraph;

nei as, nei mano atstovaujama bendrové néra fizinis ar juridinis asmuo,
subjektas ar jstaiga, veikianti Pasitalymo 1.7 punkto a) arba b) papunktyje
nurodyto subjekto vardu ar jo nurodymu;

neither | nor the company represent is a natural or legal person, entity or body
act on behalf or at the direction of an entity referred to in Tender”’s section
1.7. point (a) or (b) above,

d)

Pasitlymo 1.7 punkto a)-c) papunkcCiuose iSvardyti subjektai nedalyvauja
Subtiekéjais, tiekéjais ar Ukio subjektais, kuriy pajégumais remiamasi,
tais atvejais, kai jiems tenka daugiau kaip 10 % Sutarties vertés.

there is no participation of over 10 % of the contract value of subcontractors,
suppliers or economic operators whose capacities are relied on n by entities
listed in Tender’s section 1.7. points (a) to (c) .

1.8.

Patvirtinu, kad Tiekéjui, Subtiekéjams, kuriuos esu pasitelkes ar
pasitelksiu ateityje, Ukio subjektams, kuriy pajégumais remiuosi ir (ar)
remsiuosi, prekiy gamintojams ar juos kontroliuojantiems juridiniams ir
(ar) fiziniams asmenims netaikomos Jungtiniy Tauty saugumo tarybos,
Europos Sajungos, kity tarptautiniy organizacijy, kuriy naré yra arba
kuriose dalyvauja Lietuvos Respublika ar Jungtiniy Amerikos Valstijy
sankcijos (ribojamosios priemonés).

| declare under honour that the supplier, sub-suppliers whom | have invoked
or will invoke in the future, economic operators whose capabilities | rely on
and/or will rely on, manufacturers of goods, or the legal or natural persons
who control them are not subject to international sanctions (restrictive
measures) implemented by the United Nations Security Council, the
European Union, other international organizations of which the Republic of
Lithuania is a member or participant, or by the United States of America. The




controlling person is understood as defined in the Competition Law of the
Republic of Lithuania.

Patvirtinu, kad Tiekéjas, Subtiekéjai, kuriuos esu pasitelkes ar pasitelksiu
ateityje, Ukio subjektai, kuriy pajégumais remiuosi ar (ir) remsiuosi, yra
registruoti (Tiekéjas, Tiekéjy grupés narys, Subtiekéjas, Ukio subjektas,
kurio pajégumais remiamasi, Kvazisubtiekéjas, kuris yra fizinis asmuo —

| declare under honour that the Supplier, the Sub-suppliers, members of the
Supplier group or the Economic entity whose capacity is relied on or will be
relied on in the future, are registered (the Supplier, the Sub-supplier, a
member of the Supplier group, the Economic entity on whose capacities the
Supplier relies on, the Quasi-Sub-supplier, a natural person is not a

1.9. nuolat gyvenantis ar turintys pilietybe) Europos Sajungos valstybéje . >! >UPI
naréje, Siaurés Atlanto sutarties organizacijos valstybéje naréje ar | Permanent resident or has a citizenship) in a member state of the European
tregiojoje Salyje, pasirasiusioje P] 29 straipsnio 4 dalyje nurodytus | Union, member state of the North Atlantic Treaty Organization or in a third
tarptautinius susitarimus. country which is a signatory to the international agreements referred to in
Article 29 (4) of the LP
110 Deklaruojamoms aplinkybéms pasikeitus, jsipareigoju nedelsiant apie tai | If the declared circumstances change, | undertake to inform the Contracting
T informuoti Perkantjjj subjekta. Entity immediately.
111 Tiekéjas uz pateiktos informacijos teisingumg atsako jstatymy nustatyta | The Supplier shall be liable for the accuracy of the information provided in
T tvarka. accordance with the procedures established by law.
2. ATITIKTIS SOCIALINIAMS REIKALAVIMAMS COMPLIANCE WITH SOCIAL REQUIREMENTS
Tiekéjas privalo uzpildyti bent vieng i$ patvirtinimy, kitus istrinti: The supplier must fill in at least one of the confirmations and delete
the others:
2.1.
Patvirtiname, kad atitinkame SPS 5.1 p. 3 lenteléje nurodytg socialinj We confirm that we meet the social requirement Row No. 2, paragraph No.
reikalavimg Eil. Nr. 2, punktas Nr. 1. 1 specified in the table 3 of Clause 5.1 of the SPC.
3. PASIULYMO KAINA TENDER PRICE
3.1. Pasitlymo kaina nurodoma eurais. Tender price to be indicated in EUR.
3.2 Pasitlymo kaina nurodoma uzpildant 1 lentele Tender price to be indicated by completing the below provided table 1
1 lentelé
Konkretus kiekis
. . s . 9
Eil. Pirkimo objektas/ Preklglpaslaygq tlek7|mo Ikainis, Eur be PVM/ Kama., Eqr be PVM?/
Nr. / Object of the Procurement Laikotarpiu, vnt. '/ Rate in EUR, excluding VAT** Price in EUR,
No. J Precise amount during supply of ' g excluding VAT

goods and services, units®

" Nurodytas konkretus Pirkimo objekto kiekis vienetais,
8 The specific quantity of the Purchase Object in units.
9 Kaina Eur be PVM apskaiciuojama padauginant jkainj Eur be PVM i§ nurodyto konkretaus kiekio.
10 The price in EUR excluding VAT is calculated by multiplying the rate in EUR excluding VAT with the indicated precise amount.




1.
Valzdp stebéjimo S|st'emos licencija/ Video 603 122,00 73 566,00
surveillance system licence
Pasiilymo kaina, Eur be PVM!! / Total Tender price in EUR, excluding VAT®? 73 566,00
PVM / VAT, Eur*** 15 448,86
Pasitilymo kaina, Eur su PVM*¥/ Total Tender price in EUR, including VAT 89 014,86

** |kainiai turi bati pateikiami ne daugiau kaip dviejy skaiCiy po kablelio tikslumu. / The rates are to be submitted at the preciseness of not more than two digits after
the comma.

*** Jeigu taikomas 0 proc. ar lengvatinis PVM dydzio tarifas, praS§ome nurodyti, kuo vadovaujantis taikomas toks PVM dydzio tarifas: | In case a VAT of 0 percent or a
concession on VAT is applied, please indicate, based on what grounds the respectful VAT rate is applied

Perkantysis subjektas Sutarties galiojimo laikotarpiu galés diegti ribotg kiekj GIS produkty (nevirSijant Zemiau nurodyty maksimaliy kiekiy) ir naudoti tiek Sio tipo
licencijy, kiek uZzsakoma konkretiems metams.

4, PASIULYMO GALIOJIMO TERMINAS TENDER VALIDITY TERM

41 Pasitlymas galioja 3 ménesius nuo Pasiulymo pateikimo termino The Tender is valid for 3 months since the final deadline for submission of
o pabaigos. the Tender.

5. KONFIDENCIALI INFORMACIJA CONFIDENTIAL INFORMATION

Kaina Eur be PVM apskaiciuojama padauginant jkainj Eur be PVM i$ nurodyto konkretaus kiekio.

2 The price in EUR excluding VAT is calculated by multiplying the rate in EUR excluding VAT with the indicated precise.

13 Pasidlymo kaina Eur su PVM turi apimti visas ilaidas, visus mokesg&ius ir apmokestinimus, mokétinus pagal galiojangius Lietuvos Respublikos jstatymus.

Jei Tiekéjas néra PVM mokétojas arba prekés yra neapmokestinamos PVM pagal Lietuvos Respublikos pridétinés vertés mokesgio jstatyma, grafoje ,PVM*“ raSoma — 0, o grafoje ,Pasitlymo kaina Eur su
PVM" jra8oma ta pati suma kaip ir grafoje ,Pasitlymo kaina Eur be PVM*“. Jei Tiekéjas néra PVM mokétojas arba prekéms néra taikomas PVM arba taikomas lengvatinis PVM, Tiekéjas turi nurodyti
PVM netaikymo ar lengvatinio PVM taikymo pagrindima.

14 The price of the Tender in EUR including VAT must encompass all the costs, all taxes and rates, payable in accordance with the valid laws of the Republic of Lithuania.

In case the Supplier is not a VAT payer or the goods are not subject to VAT in accordance with the Law on Value Added Tax of the Republic of Lithuania, 0 is written in the column “VAT”, while in the column
“Tender price in EUR including VAT” the same sum as listed under the column “Tender price in EUR not including VAT” shall be indicated. In case the Supplier is not a VAT payer or the goods are not
subject to VAT or a VAT concession is applicable, the Supplier shall be liable to indicate the grounds for exemption of VAT application or a VAT concession.



Visas Tiekéjo Pasillymas negali badti laikomas konfidencialia
informacijal®, taciau Tiekéjas gali nurodyti, kad tam tikra jo Pasillyme
pateikta informacija yra konfidenciali atitinkamus dokumentus arba
informacijg pazymédamas zyma ,KONFIDENCIALU“. Bet kokiu atveju,
visg Pasitlymo konfidencialig informacijg Perkanciojo subjekto praSymu
privalés nurodyti galimas laimétojas/laimétojas uzpildant SPS 6 priedg
.Konfidenciali informacija“ ir pateikti Sios informacijos konfidencialumg
pagrindziancius dokumentus. Nepateikus prasomos informacijos ar
konfidencialumo pagrindimo, bus laikoma, kad visa Pasillymg®

The entire Tender of the Supplier may not be considered confidential®’, but the
Supplier may indicate that certain information provided in the Tender is
confidential by marking the respective documents or information as
“CONFIDENTIAL”. In any case, all Confidential information of the Tender must
be provided by the potential winner / winner at the request of the Contracting
Entity by completing Annex No. 6 of the SPC “Confidential Information” and
providing documentation justifying the confidentiality of this information.
Failure to provide the requested information or confidentiality justification will
result in all information constituting the Tender!® being considered non-

5.1. sudaranti informacija néra konfidenciali, iSskyrus informacija, kurios | confidential, except for information the disclosure of which is not permitted
atskleidimas negalimas pagal Asmens duomeny teisinés apsaugos | under the Law on the Legal Protection of Personal Data.
jstatyma. The Contracting Entity may not disclose to third parties the information
Perkantysis subjektas negali tretiesiems asmenims atskleisti i$ tiekéjy | received from the suppliers, which they have indicated as confidential except
gautos informacijos, kurig jie nurodé kaip konfidencialig, iSskyrus | for cases where the information of the Tender cannot be confidential as
atvejus, kai Pasitlymo informacija negali bati konfidenciali kaip nurodyta | indicated in point 5.2. of this Tender form or when the Supplier was requested
Sios Pasidlymo formos 5.2. punkte arba kai Tiekéjas buvo paprasytas | to provide justification for the confidentiality of the information in the Tender
pagrjsti Pasillymo informacijos konfidencialumg ir per Perkanciojo | and did not do so within the deadline set by the Contracting Entity.
subjekto nustatytg terming to nepadaré.
Mums zinoma, kad Lenteléje Nr. 1 nurodyta Pasiiilyme pateikiama | We know that in the information indicated in the Table no. 1 and provided
informacija negali biti konfidenciali ir pirkimo laiméjimo atveju | in the Tender cannot be confidential and must be made public in case of
5.2. privalo buti vieSinama vadovaujantis vieSuosius pirkimus | winning the Procurement in accordance with the provisions of the legal acts

reglamentuojanciy teisés akty nuostatomis ir Viesuyjy pirkimy tarnybos?®
(toliau — VPT) bei teismy formuojama praktika.

15 Vadovaujantis P) 32 straipsnio 2 dalimi, konfidencialia negalima laikyti informacijos:

1) jeigu tai pazeisty jstatymy, nustatanciy informacijos atskleidimo ar teisés gauti informacijg reikalavimus, ir Siy jstatymy jgyvendinamujy teisés akty nuostatas;

2) jeigu tai pazeisty P] 46 ir 68 straipsniuose ir 94 straipsnio 9 dalyje nustatytus reikalavimus dél paskelbimo apie sudarytg pirkimo sutartj, kandidaty ir dalyviy informavimo, laiméjusio dalyvio pasidlymo,
sudarytos pirkimo sutarties, preliminariosios sutarties ir 8iy sutarciy pakeitimy paskelbimo, jskaitant informacijg apie pasitdlyme nurodytg prekiy, paslaugy ar darby kaing, iSskyrus jos sudedamasias dalis;

3) pateiktos tiekéjy pasalinimo pagrindy nebuvima, atitiktj kvalifikacijos reikalavimams, kokybés vadybos sistemos ir aplinkos apsaugos vadybos sistemos standartams patvirtinan¢iuose dokumentuose,
iSskyrus informacija, kurig atskleidus baty paZeisti tiekéjo jsipareigojimai pagal su treciaisiais asmenimis sudarytas sutartis, — tuo atveju, kai $i informacija reikalinga tiekéjui jo teisétiems interesams ginti;

4) informacijos apie pasitelktus Gkio subjektus, kuriy pajégumais remiasi tiekéjas, ir subtiekéjus — tuo atveju, kai i informacija reikalinga tiekéjui jo teisétiems interesams ginti.

16 pasitlymas — pagal Perkangiojo subjekto nustatytas Sglygas bei terminus Tiekéjo rastu pateikiamy dokumenty ir duomeny visuma, kuria sitiloma tiekti prekes, teikti paslaugas ar atlikti darbus.

17 pursuant to Article 32 (2) of the LP, the information cannot be considered confidential'”:

1) if that would violate the provisions of the laws establishing the requirements for disclosure of information or the right to receive information, and the legal acts implementing these laws;

2) if that would violate the requirements set out in Articles 46 and 68 and Article 94 (9) of LP regarding the announcement of the concluded procurement contract, informing of candidates and tenderers,
publication of the tender of the Successful Tenderer, concluded contract, draft contract and amendments to these contracts, including information on the price of the goods, services or works specified in the
tender, except for its components;

3) provided in the documents certifying the absence of grounds for exclusion of suppliers, compliance with the qualification requirements, quality management system and environmental management system
standards, except for information the disclosure of which would violate the obligations of the supplier under contracts concluded with third parties, in so far as this information is necessary for the protection of
the supplier’s legitimate interests;

4) information on the economic operators whose capacities are relied on by the Supplier and subcontractors, in so far as this information is necessary for the Supplier to protect its legitimate interests.

18 Tender - a set of documents and data submitted by the Supplier in writing in accordance with the Terms and Conditions set by the Contracting Entity, by which it is proposed to supply goods, provide
services or perform works.

%Daugiau apie konfidencialumg vieSuosiuose pirkimuose VPT parengtoje metodikoje: http://vpt.Irv.It/uploads/vpt/documents/files/mp/konfidenciali_informacija.pdf


http://vpt.lrv.lt/uploads/vpt/documents/files/mp/konfidenciali_informacija.pdf

regulating public procurement and the practice established by the Public
Procurement Office?® (hereinafter - PPO) and courts.

Lentelé Nr. 1/ Table No. 1

specifikacijos reikalavimams
lentelé

the requirements of the
Technical Specification

dalimi, VPT ir teismy formuojama praktika.

Eil. Nr. / Su Paraiska/Pasiilymu Information provided in Vieginimo paarindas Grounds for publicit
No. pateikiama informacija the Application / Tender pag P y

1. Uzpildyta Filled in form of the | VieSinama vadovaujantis P] 32 straipsnio 2 | Information will be published in

ParaiSkos/Pasillymo forma Application / Tender dalimi, iSskyrus  informacijg,  kurios | accordance with Article 32 (2) of the LP,
atskleidimas negalimas pagal Asmens | except for information which cannot be
duomeny teisinés apsaugos jstatyma. published under the Law on the Legal

Protection of Personal Data.

2. Informacija apie dkio | Information about the | VieSinama vadovaujantis P] 32 straipsnio 2 | Information will be published in
subjektus, kuriy pajégumais | Economic operators | dalimi, iSskyrus  informacijag,  kurios | accordance with Article 32 (2) of the LP,
remiamasi, subtiekéjus ir | whose capacities will be | atskleidimas negalimas pagal Asmens | except for information which cannot be
kvazisubtiekéjus relied on, Sub-suppliers | duomeny teisinés apsaugos jstatyma. published under the Law on the Legal

and Quasi sub-suppliers Protection of Personal Data.

3. Tiekéjo EBVPD ir | Supplier's ESPD and | VieSinama vadovaujantis P| 32 straipsnio 2 | Information will be published in
pagrindziantys dokumentai supporting documents dalimi, VPT ir teismy formuojama praktika, | accordance with Article 32 (2) of the LP,

kad tiekéjo duomenys apie paSalinimo | PPO and case law, that states that the
pagrindy buvima/nebuvimg, kvalifikaciniai | Supplier's data on the existence / absence
duomenys, kuriais  tiekéjas  remiasi | of grounds for exclusion, the qualification
siekdamas laiméti vieSajj pirkima, negali bati | data on which the supplier relies on in order
laikomi konfidencialia informacija, i8skyrus | to win the public procurement, cannot be
tokius kvalifikacijg pagrindZiancius | considered confidential, except for such
dokumentus, kuriuos atskleidus baty | qualification documents, the disclosure of
pazeisti tiekéjo jsipareigojimai pagal su | which would violate the Supplier's
treCiaisiais asmenimis sudarytas sutartis (P] | obligations under contracts with third parties
32 str. 2 d. 3 p.) arba informacijos | (Article 32 (2) point 3 the LP) or disclosure
atskleidimas negalimas pagal Asmens | of information is not possible under the Law
duomeny teisinés apsaugos jstatyma. on the Legal Protection of Personal Data.

4, Prekiy, paslaugy ar darby | Price / rates of goods, | VieSinama vadovaujantis P] 32 straipsnio 2 | Information will be published in
kaina/jkainiai services or works dalimi, VPT ir teismy formuojama praktika, | accordance with Article 32 (2) of the LP,

iSskyrus jkainiy sudedamasias dalis. PPO and case law, except for the
components of the price rates.

5. Atitikties Techninés | Table of compliance with | VieSinama vadovaujantis P] 32 straipsnio 2 | Information will be published in

accordance with Article 32 (2) of the LP,
PPO and case law.

20 You may find more on confidentiality in public procurement in information prepared in Lithuanian language by Public Procurement office:
http://vpt.Irv.It/uploads/vpt/documents/files/mp/konfidenciali_informacija. pdf


http://vpt.lrv.lt/uploads/vpt/documents/files/mp/konfidenciali_informacija.pdf

PasiraSydamas $§j Pasillyma, tvirtintu visy kartu su Pasitlymu | By signing this Tender, | certify the authenticity of all documents submitted with

53, pateikiamy dokumenty tikruma. the Tender.

(Tiekéjo arba jo jgalioto asmens vardas, pavardé, parasas/ name, surname, signature of the Supplier or a person authorised by the Supplier) 2

21 Jei dokumentg pasiraso Tiekéjo vadovo jgaliotas asmuo, prie Pasitilymo turi bati pridétas rasytinis jgaliojimas arba kitas dokumentas, suteikiantis paraso teise. / If the document is signed by a person
authorised by the Supplier's CEO, the Tender must be accompanied by a written power of attorney or other document giving the right to sign.



PREKIY, PASLAUGUY PIRKIMO — PARDAVIMO
SUTARTIS

BENDROSIOS SUTARTIES SALYGOS

PURCHASE AND SALE CONTRACT OF GOODS AND
SERVICES

GENERAL PROVISIONS OF THE CONTRACT

1. PAGRINDINES NUOSTATOS
1.1. Savokos
1.1.12. Jei nenurodyta kitaip, Sutartyje, taip pat

Sutarties Saliy susirasingjime, didZigja raide rasomos
sgvokos turi Zemiau nurodytas reikSmes:

a) Aktas — Pardavéjui pristatius Prekes ir (ar)
Pirkéjui atsiimant Prekes Prekiy perdavimo vietoje ir
(ar) Tiekéjui suteikus Paslaugas, Saliy pasiraSomas
Prekiy ir (ar) Paslaugy perdavimo — priemimo aktas ar

kitas lygiavertis dokumentas, patvirtintas  Saliy
paras3ais;
b) Grupé - UAB ,EPSO-G" kontroliucjama

jmoniy grupé, kurig sudaro UAB ,EPSO-G“ ir UAB

.,EPSO-G" tiesiogiai ir netiesiogiai kontroliuojamos
dukterinés jmoneés;

C) Pardavéjas — Sutarties Salis, kuri parduoda
Sutartyje nurodytas Prekes ir (ar) Paslaugas Pirkéjui;

d) Paslaugos — Sutartyje nurodytos paslaugos,

kurias Pardavéjas jsipareigoja suteikti Pirkéjui;

e) Pirkéjas — Sutarties Salis, kuri perka Sutartyje
nurodytas Prekes ir (ar) Paslaugas i$ Pardavéjo;

f) Pirkimas — Prekiy ir (ar) Paslaugy pirkimas,
kurj atlikus buvo sudaryta Sutartis;

9) Prekés — jranga, dalys, medZiagos,
programiné jranga ir bet kokios kitos prekés ir (ar)
jsigyjamy Prekiy pristatymo, montavimo, diegimo ir
kitos jy parengimo naudoti paslaugos ar darbai, jeigu
Sios paslaugos ar darbai tik papildo Prekiy tiekima;

h) Sutarties kaina — Sutartyje nurodyta kaina,
kurig sudaro visy parduodamy Prekiy ir (ar) Paslaugy

kaina su PVM (jeigu PVM taikomas), pasirinkus
fiksuotos kainos kainodarg. Kai Prekés ir (ar)
Paslaugos perkamos pagal jkainius — maksimali

Pardavejui uz Prekes ir (ar) Paslaugas pagal Sutartj
mokétina kaina, jskaitant PVM (jeigu PVM taikomas);

i) Sutartis — Pirkéjo ir Pardavéjo sudaryta
sutartis: Bendrosios Sutarties saglygos ir Specialiosios
Sutarties saglygos (kartu su visais pakeitimais,
papildymais ir priedais), pagal kurig Salys jsipareigoja
laikytis Sutarties salygu;

)] Salys — Pirkéjas ir Pardavéjas abi kartu, o
Salis — bet kuri i$ jy;

k) VieSyjy pirkimy jstatymas - Lietuvos
Respublikos vieSyjy pirkimy jstatymas;

) Pirkimy jstatymas — Lietuvos Respublikos
pirkimy, atliekamy vandentvarkos, energetikos,

transporto ar pasto paslaugy srities perkanciyjy
subjekty, jstatymas.

1.2. Sutarties dalykas

1.2.1. Sutartimi Pardavéjas jsipareigoja parduoti
Sutartyje nurodytas Prekes ir (ar) Paslaugas o Pirkéjas
jsipareigoja uz jas sumoketi Sutartyje nurodyta tvarka ir
terminais. Tinkamam Sutarties jvykdymui reikalingy
susijusiy paslaugy, prekiy ar darby (pavyzdziui,
apmokymai, sumontavimas ir pan.) kaina jeina |j
Sutarties kaing.

1. GENERAL PROVISIONS

1.1. Definitions

1.1.1. Unless it is provided otherwise, the concepts starting
with a capital letter and used in this Contract or in
communication between the Parties shall have the following
meanings:

a) Deed shall mean a conveyance-acceptance deed
of Goods and/or Services or another equivalent document
sighed by the Parties upon delivery of the Goods by the
Seller and/or upon picking of the Goods up by the Purchaser
in their conveyance place and/or upon provision of the
Services by the Supplier;

b) Group shall mean a group of enterprises controlled
by UAB “EPSO-G” that consists of UAB “EPSO-G” and the
daughter enterprises controlled directly and indirectly by
UAB “EPSO-G”;

c) Seller shall mean a Contract’s party that sells the
Goods and/or Services specified herein to the Purchaser;
d) Services shall mean the services specified in the

Contract that the Seller undertakes to provide to the
Purchaser;

e) Purchaser shall mean a Contract’s party that buys
the Goods and/or Services specified herein from the Seller;
f) Purchase shall mean buying of the Goods and/or
Services, with regard to which the Contract was made;

Q) Goods shall mean equipment, parts, materials,
software and any other goods and/or works and services of
delivery, installation, implantation and preparation for use of
the bought services, if such services or works only
supplement delivery of the Goods;

h) Contract’s price shall mean the price indicated in
the Contract formed from the price of all the sold Goods
and/or Services incl. VAT (if applicable), when the fixed price
ad fixed price with revision is chosen. When the Goods
and/or Services are bought according to the rates, it shall
mean a maximum price payable to the Seller for the Goods
and/or Services under the Contract, including VAT (if
applicable);

i) Contract shall mean a contract made by the Seller
and the Purchaser: General Conditions of the Contract and
Special Conditions of the Contract, as amended or
supplemented, whereby the Parties undertake to act in
compliance with the Contract's conditions;

)] Parties shall mean the Seller and the Purchaser
together, while a Party shall mean one of them;

k) Law on Public Procurement shall mean the Law
on Public Procurement of the Republic of Lithuania;

) Law on Procurement shall mean the Law on
Procurement carried out by Contracting Entities that operate
in Water Management, Energy, Transport and Postal
Services Sector of the Republic of Lithuania.

1.2. Subject of the Contract

1.2.1. Hereby the Seller undertakes to sell the Goods and/or
Services specified herein, while the Purchaser undertakes to
buy the Goods and/or Services indicated herein, and the
Purchaser undertakes to pay for them under the terms and
conditions of this Contract. The price of services, goods or
works necessary for proper implementation of the Contract
(for example, training, installation, etc.) shall be included into




1.2.2.  Vykdydamos Sutartj, Salys jsipareigoja laikytis
visy joje nurodyty salygy, taip pat Lietuvos Respublikos
ir Lietuvos Respublikoje galiojan¢iy Europos Sajungos

ir kity Sutarties vykdymui taikytiny teisés akty
reikalavimy.
1.2.3. Prekiy ir (ar) Paslaugy kokybé (atitikimas

Sutarties sglygoms) bei jy pristatymo ir (ar) suteikimo
terminai bei kokybés garantijos laikymasis yra esminés
Sios Sutarties sglygos. Jeigu Specialiosiose Sutarties
sglygose nenumatyta kitaip, laikoma, kad Pardavéjas
padaré esminj Sutarties pazeidima, jeigu pristato
Prekes ir (ar) teikia Paslaugas nesilaikydamas
Sutartyje nustatyto galutinio termino ilgiau nei:

a) 15 dieny (tuo atveju, jei Sutartyje numatytas
ne ilgesnis nei 3 mén. |sipareigojimy jvykdymo
terminas);

b) 30 dieny (tuo atveju, jei Sutartyje numatytas
ilgesnis nei 3 meén., tafiau ne ilgesnis nei 6 mén.
jsipareigojimy jvykdymo terminas);

C) 45 dienas (tuo atveju, jei Sutartyje numatytas
ilgesnis nei 6 mén., taciau ne ilgesnis nei 12 mén.
jsipareigojimy jvykdymo terminas);

d) 60 dieny (tuo atveju, jei Sutartyje numatytas
ilgesnis nei 12 meén. jsipareigojimy jvykdymo terminas).
1.2.4. Jei Specialiosiose  Sutarties sglygose
numatyta fiksuoto jkainio ar kintamo jkainio kainodara,
Pirkéjas nejsipareigoja nupirkti viso Techninéje
specifikacijoje nurodyto Prekiy ir (ar) Paslaugy kiekio
arba Prekiy ir (ar) Paslaugy uz visg Sutarties kaing.
Prekés ir (ar) Paslaugos bus perkamos pagal poreikj.
Specialiosiose Sutarties sglygose gali bati numatyta,
kad Pirkéjas, iSkilus poreikiui, turi teise i Pardavéjo
jsigyti Prekiy ir (ar) Paslaugy sgrase nenurodyty, taciau
su Pirkimo objektu susijusiy Prekiy ir (ar) Paslaugy (ne
daugiau kaip 10 procenty Sutarties kainos). UZ Prekiy
ir (ar) Paslaugy saraSe nenurodytas, taciau su Pirkimo
objektu susijusias Prekes ir (ar) Paslaugas bus
apmokéta ne didesnémis nei uzsakymo dieng
Pardaveéjo prekybos vietoje, kataloge ar interneto
svetainéje nurodytomis galiojanciomis Siy Prekiy ir (ar)
Paslaugy kainomis arba, jei tokios kainos
neskelbiamos, Pardavéjo pasidlytomis,
konkurencingomis ir rinkg atitinkanciomis kainomis.

1.25. Jei Specialiosiose  Sutarties  sglygose
numatyta Sutarties vykdymo iSlaidy atlyginimo
kainodara, Pirkéjui pareikalavus, Pardavéjas iki

sgskaitos faktlros pateikimo privalo pateikti iSlaidas
pagrindziancius tre€iyjy Saliy dokumentus. Uz Prekiy ir
(ar) Paslaugy sarase nenurodytas, taCiau su Pirkimo
objektu susijusias Prekes ir (ar) Paslaugas bus
apmokéta ne didesnémis nei rinkg atitinkanciomis
kainomis. | faktiSkai patirtas iSlaidas negali bati
jtrauktas Pardavéjo pelnas. ISlaidas, kurios susijusios
su kitomis Pardavéjo veiklomis ar Pardaveéjo veiklomis
pagal kitus uZsakymus, Pardavéjas apmoka pats.
Sutarties  vykdymo metu Pardavéjo  priimami
sprendimai, susije su faktinemis iSlaidomis, turi bati
derinami su Pirkéju i$ anksto.

1.3. Atsakingi asmenys

1.3.1. Salys, su Sios Sutarties vykdymu susijusius
klausimus sprendzia per Sutartyje nurodytus Saliy
paskirtus atsakingus asmenis. Bendravimas tarp
atsakingy asmeny vyksta Sutartyje nurodytais jy
kontaktais.

1.3.2. Sia Sutartimi Salys uztikrina, kad jy paskirti

the Contract'’s price.

1.2.2. While implementing the Contract, the Parties
undertake to observe all the conditions provided herein, as
well as legal acts of the Republic of Lithuania and the legal
acts of the European Union valid in the Republic of Lithuania
and other legal acts applicable for the Contract.

1.2.3. Compliance with the quality of the Goods and/or
Services (conformity to the Contract’s conditions), the terms
of their delivery and/or provision and any quality guarantees
shall be regarded as essential conditions of this Contract.
Unless the Special Conditions of the Contract provide
otherwise, it shall be considered that the Seller has violated
the Contract essentially when the Goods and/or Services are
provided exceeding the set deadline by more than:

a) 15 days (if the term for fulfilment of obligations set in the
Contract does not exceed 3 months);

b) 30 days (if the term for fulfilment of obligations set in the
Contract is longer than 3 months, but shorter than 6
months);

c) 45 days (if the term for fulfilment of obligations set in the
Contract is longer than 6 months, but shorter than 12
months);

d) 60 days (if the term for fulfilment of obligations set in the
Contract is longer than 12 months).

1.2.4. If the price-forming specified in the Special Conditions
of the Contract is fixed rate, fixed rate with revision or
variable rate, the Purchaser does not commit to buy the total
amount of the Goods and/or Services indicated in the
Technical Specification and/or all the Goods and/or Services
for the total price of the Contract. The Goods and/or
Services shall be bought as needed. It may be provided in
the Special Conditions of the Contract that if necessary, the
Purchaser may buy from the Seller the Goods and/or
Services not listed in the list of the Goods and/or Services
but related to the Purchase object (without exceeding 10
percent of the Contract’s price). The Goods and/or Services
not listed in the list of the Goods and/or Services but related
to the Purchase object shall be paid without exceeding the
prices specified in the Seller’'s trade place, catalogue or
website on the day of order, or, if such prices are not
published, then the competitive prices offered by the Seller
in conformity with the market shall be used.

1.2.5. If the price-forming specified in the Special Conditions
of the Contract includes reimbursement of the Contract’s
implementation costs, upon the Purchaser’s request, before
the invoice is issued, the Seller has to provide the
documents of third parties supporting the expenses. The
prices not exceeding the market prices shall be paid for the
Goods and/or Services not listed in the list of the Goods
and/or Services but related to the Purchase object. The
Seller's profit may be included into the factually incurred
expenses. The Seller shall cover the expenses related to
other activities of the Seller or the Seller's activities
according to other orders. The Seller's decisions made in the
course of the Contract’s implementation in relation to factual
expenses shall be coordinated with the Purchaser
beforehand.

1.3. Responsible Persons

1.3.1. The Parties shall solve the Contract-related issues
through the responsible persons indicated in the Contract.
The communication between the responsible persons shall
be carried out using the provided contacts.

1.3.2. The Parties guarantee hereby that the appointed




atsakingi asmenys turés visus reikiamus jgaliojimus
Sutarciai vykdyti. Be atskiro jgaliojimo atsakingy
asmeny priimti sprendimai, prieStaraujantys Sutardiali,
yra negaliojantys ir Salims nesukuria naujy teisiy ir
pareigy.

1.3.3.  Bet kuri Salis turi teise viena3aliskai pakeisti
Sutartyje nurodytg atsakingg asmenj kitu, apie tai
nedelsiant pateikdama rasytinj prane$ima kitai Saliai.

1.4. Vykdymo grafikas

1.4.1. Jei Sutartyje nurodyta, kad Sutartis bus
vykdoma pagal Saliy suderintg grafikg arba programa
(toliau — ,Grafikas*) ir Grafikas néra pridétas kaip
Sutarties priedas, Pardavéjas Grafikg |sipareigoja
parengti ir pateikti Pirkéjui derinimui per 10 dieny nuo
Sutarties sudarymo, bet ne véliau nei iki Prekiy
pristatymo ir (ar) Paslaugy teikimo pradZios, nebent
Specialiosiose Sutarties salygose numatyta kitaip.

1.4.2. Suderintas Grafikas patvirtinamas abiejy Saliy
atsakingy asmeny. Grafike turi atsispindéti pagrindiniai
planuojami Sutarties vykdymo terminai, jy eiliSkumas ir
tarpusavio susietumas. Grafike taip pat turi bdti
nurodoma kada, kokiais terminais ir kokius veiksmus
turés atlikti Pirkéjas tam, kad Sutartis bdty jvykdyta
tinkamai ir laiku. Pirkéjas pateiktg Grafikg jsipareigoja
patvirtinti arba pateikti jam argumentuotas pastabas
per 5 dienas nuo 3io Grafiko gavimo dienos. Jei
Grafikas grazinamas Pardavéjui pataisymui,
Pardavéjas jsipareigoja Grafikg pakartotiniam derinimui
pateikti per 5 dienas nuo pastaby gavimo dienos.
Pardavéjui nepagristai nepatikslinus Grafiko pagal
visas Pirkéjo pastabas, laikoma, kad Pardavéjas
nepateiké Grafiko pakartotiniam derinimui  Siame
punkte nustatytu terminu ir jam gali bdti taikoma
Sutartyje nustatyta atsakomybé.

1.4.3. Jei Sutarties vykdymas atsilieka nuo
patvirtinto Grafiko, Pirkéjui papraSius, Pardavéjas per 5
dienas rastu jsipareigoja nurodyti atsilikimo priezastis ir
pateikti Pirkéjui suderinimui atnaujintg Grafika.

1.4.4. Grafikas skirtas organizuoti ir sekti Sutarties
vykdyma, o Grafiko pakeitimas jokiais atvejais
nereiSkia Sutartyje nurodyty terminy pakeitimo ir
neatleidzia Pardavéjo nuo atsakomybés uz Siy terminy
nesilaikyma.

15. Sutarties vykdymas

1.5.1. Sutartj Pardavéjas jsipareigoja vykdyti savo
rizika ir saskaita, kaip jmanoma rdpestingai bei
efektyviai, taip, kad tai labiausiai atitikty Pirkejo

interesus, pagal geriausius visuotinai pripaZzjstamus
profesinius, techninius standartus ir  praktika,
panaudodamas visus reikiamus jgiidZius ir Zinias.

1.5.2. Pirkéjas turi teise tikrinti ir vertinti, kaip
tiekiamos Prekeés ir (ar) teikiamos Paslaugos. Pirkéjo
praSymu, Pardavéjas pateikia visg informacijg ir
dokumentacijg, kurios gali reikéti, norint parodyti
Sutarties vykdymo progresa, rezultatus ir Sutartyje
nurodyty reikalavimy laikymasi.

1.5.3. Pardavéjas jsipareigoja nedelsdamas pasalinti
visus trokumus, kurie nustatomi Sutarties vykdymo
metu, bei informuoti Pirkéjg apie visas aplinkybes,
turinCias arba galinCias turéti jtakos tinkamam Sutarties
vykdymui. Terminas trokumams paSalinti nesudaro
pagrindo Sutarties termino pratesimui ir nepanaikina
Pirkéjo teisés taikyti atsakomybe Pardavéjui uz
netinkamai ir ne laiku jvykdytg Sutartj.

responsible persons shall have all the necessary powers to
implement the Contract. The decisions of the responsible
persons made in contradiction to the Contract without
separate authorization shall be invalid and shall not create
any new rights and duties to the Parties.

1.3.3. Any Party is entitled to replace unilaterally any
responsible person specified in the Contract, provided the
other Party is notified thereof in writing without delay.

1.4. Execution Schedule

1.4.1. If it is provided in the Contract that it will be executed
according to the schedule or the program agreed by the
Parties (hereinafter — Schedule) and the Schedule is not
enclosed as the Contract's annex, the Seller undertakes to
prepare a Schedule and to submit it for adjustment to the
Purchaser within 10 days after the Contract’'s conclusion but
not later than before the delivery of the Goods and/or
beginning of provision of the Services, unless the Special
Conditions of the Contract provide otherwise.

1.4.2. The coordinated Schedule shall be confirmed by
responsible persons of both Parties. The Schedule should
reflect the main terms of the Contract’'s execution, their
sequence and interrelation. It has to be indicated also in the
Schedule, what actions in what terms the Purchaser has to
perform in order to implement the Contract on time and
properly. The Purchaser undertakes to approve the
submitted Schedule or to give reasoned comments within 5
days after receipt of the Schedule. If the Schedule is
returned to the Seller for correction, the Seller undertakes to
submit the Schedule for repeated adjustment within 5 days
after receipt of the comments. If the Seller does not revise
the Schedule according to the Purchaser's comments
groundlessly, it shall be considered that the Seller has not
submitted the Schedule repeatedly within the term set in this
clause and thus, it may incur liability specified in the
Contract.

1.4.3. If the Contract’'s execution is behind the approved
Schedule, upon the Purchaser’'s request, the Seller
undertakes to indicate the reasons of delay in writing in 5
days and to submit an updated Schedule to the Purchaser
for adjustment.

1.4.4. The Schedule is intended to organize and observe the
Contract's execution. The changes in the Schedule shall
never mean modification of the Contract's terms and thus
the Seller shall not be released from responsibility for non-
compliance with such terms.

1.5. Contract’s Execution

1.5.1. The Seller undertakes to execute the Contract for its
own risk and account as carefully and effectively as possible,
for the best interests of the Purchaser, in accordance with
the universally recognized professional, technical standards
and practice, using all the necessary skills and knowledge.

1.5.2. The Purchaser shall be entitled to inspect and assess,
how the Goods are delivered and/or Services are provided.
Upon the Purchaser’s request, the Seller shall present all the
information and documentation that could be needed to
show the progress of the Contract's execution, its results
and compliance with the Contract’s requirements.

1.5.3. The Seller undertakes to remove all the defects
identified in the course of the Contract’'s execution
immediately and to notify the Purchaser about all the
circumstances that could affect proper execution of the
Contract. The term set to remove the defects does not
create the ground to extend the Contract and does not
withdraw the Purchaser’s right to impose responsibility on
the Seller for untimely or improperly implemented Contract.




1.5.4. Kiekviena Salis j kitos Salies paklausimg
jsipareigoja atsakyti nedelsiant, bet ne véliau, kaip per
3 darbo dienas nuo jo gavimo dienos, jei paciame
paklausime nenurodyta vélesné data. Salys atsakymag
gali pateikti per ilgesnj terming, jei toks terminas
objektyviai reikalingas, ir Salis apie tai informuoja kitg
Salj, nurodydama prieZastis.

1.5.5. Jei Pardavéjas turi pristatyti Prekes ir (ar)
suteikti Paslaugas Pirkéjo objektuose (jrenginiuose) ir
(ar) jy apsaugos zonose, | kuriuos patekti batinas
Pirkéjo sutikimas, Pardavéjas jsipareigoja iki Prekiy
pristatymo ir (ar) Paslaugy teikimo pradzios pateikti

visus tokiam Pirkéjo sutikimui gauti reikalingus
dokumentus ir nepristatyti Prekiy ir (ar) neteikti
Paslaugy be Pirkéjo sutikimo. Pirkéjo iSduotas

sutikimas turi galioti visg Prekiy pristatymo ir (ar)
Paslaugy teikimo nurodytuose objektuose ir (ar)
teritorijose laikotarpj. Pardavéjas privalo uztikrinti, kad
visi jo Prekes pristatantys ir (ar) Paslaugas teikiantys
subtiekéjai gauty Pirkéjo sutikimg, jeigu subtiekéjams
bus pavesta pristatyti Prekes ir (ar) teikti Paslaugas
nurodytuose objektuose ir (ar) teritorijose.

1.5.6. Jeigu Prekés pristatomos ir (ar) Paslaugos
teikiamos pagal atskirus Pirkéjo uZsakymus, tokie
uzsakymai bus teikiami ir tvirtinami raStu ir (ar)
telefonu, ir (ar) elektroniniu pastu. Jeigu Techninéje
specifikacijoje nenumatyta kitaip, teikiant uzsakymus
Salys suderins uZsakomy Prekiy kiekius ir (ar)
Paslaugy apimtis, Prekiy pristatymo ir (ar) Paslaugy
suteikimo terminus ir (ar) vietg bei kitas reikalingas
sglygas. Uzsakymai bus laikomi suderintais, kai abi
Salys juos patvirtins.

1.5.7. UZsakymas bus laikomas jvykdytu, kai
Pardavejas Pirkéjui pristatys ir perduos visas jame
nurodytas Prekes ir (ar) suteiks visas jame nurodytas
Paslaugas.

1.5.8. UZzsakymai gali bdti keiCiami ir atSaukiami
abipusiu Saliy atstovy sutarimu.

1.6. Kvalifikacija

1.6.1. Pardavéjas jsipareigoja uZztikrinti, kad jis pats
bei jo sutartinius jsipareigojimus vykdantys asmenys
turés visas licencijas, leidimus, atestatus,
kvalifikacinius, saugos darbe paZymeéjimus, taip pat
visg kitg reikiamg kvalifikacijg ir kompetencijg Sutartyje
numatytiems jsipareigojimams vykdyti.

1.6.2. Jei Pirkimo salygose yra nurodyti konkretds
kvalifikacijos reikalavimai  Sutartj vykdysiantiems
asmenims, arba jy patirtimi Pardavéjas rémési
teikdamas pasidlymg, Sutartj gali vykdyti tik tuos
reikalavimus atitinkantys asmenys. Kai keiCiami
Pardavéjo Pirkimo metu nurodyti asmenys, Kkurie
vykdys Sutartj, Pardavéjas turi gauti Pirkéjo rastisSkg
sutikimg. Sutikimg Pirkéjas duoda tik po to, Kai
Pardavéjas pateikia Siy asmeny kvalifikacijg ir patirtj
pagrindZiancius dokumentus.

1.6.3. Jeigu Pardavéjo kvalifikacija dél teisés verstis
atitinkama veikla nebuvo tikrinama arba tikrinama ne
visa apimtimi, Pardavéjas Pirkéjui jsipareigoja, kad
Sutartj vykdys tik tokig teise turintys asmenys.

1.6.4.  Siame skyriuje nurodyty salygy pakartotinis
paZeidimas bus laikomas esminiu Sutarties pazeidimu.

1.7. Subtiekimas

1.7.1. Jei Sutarties vykdymui Pardavéjas pasitelkia
subtiekéjus, prieS sudarydamas Sutartj, Pardavéjas
jsipareigoja Pirkéjui pranesSti jam zinomy pasitelkty
subtiekéjy pavadinimus, kontaktinius duomenis ir jy

1.5.4. Each Party undertakes to reply to the inquiry of
another Party immediately and not later than in 3 business
days after receipt of respective inquiry, unless later day is
indicated in the inquiry. The Parties may answer within
longer period if it is needed objectively. The Parties shall
inform each other thereof, stating the reasons.

1.5.5. If the Seller has to deliver the Goods and/or to provide
the Services in the Purchaser’s objects (plants) and/or their
protection areas, the access to which needs the Purchaser’s
permit, the Seller undertakes to get all the necessary
documents for such a permit before delivery of the Goods
and/or beginning to provide the Services, and not to deliver
the Gods and/or to provide the Services without having such
a permit of the Purchaser. The permit issued by the
Purchaser shall be valid for the entire period of delivery of
the Goods and/or provision of the Services in the specified
objects and/or areas. The Seller has to safeguard that all the
sub-suppliers delivering its Goods and/or providing its
Services would get the Purchaser’'s permit if sub-suppliers
are assigned to deliver the Goods and/or to provide the
Services in the specified objects and/or areas.

1.5.6. If the Goods are delivered and/or the Services are
provided according to individual orders of the Purchaser,
such orders shall be made and confirmed in writing and/or
by phone and/or by e-mail. Unless the Technical
Specification provides otherwise, when the orders are made,
the Parties shall coordinate the amounts of the ordered
Goods and/or scope of the ordered Services, their delivery
terms and/or place and other necessary conditions. The
orders shall be considered coordinated when confirmed by
both Parties.

1.5.7. The order shall be considered fulfilled when the Seller
delivers and conveys to the Purchaser all the ordered Goods
and/or provides all the ordered Services.

1.5.8. The orders may be modified or cancelled by mutual
agreement of the Parties’ representatives.

1.6. Qualification

1.6.1. The Seller undertakes to guarantee that the Seller and
the persons implementing its contractual obligations would
have all the licences, permits, certificates, qualification and
occupational safety certificates, as well as the needed
qualification and competence to carry out the obligations
provided in the Contract.

1.6.2. If the Purchase Conditions provide particular
qualification requirements for the persons implementing the
Contract of if the Seller based its offer on experience of such
persons, only the persons satisfying such requirements are
entitted to implement the Contract. When the persons
indicated at the time of Purchase by the Seller are changed,
the Seller has to get a written consent of the Purchaser. The
Seller shall give the consent only after the Seller provides
the documents supporting qualification and experience of
persons in question.

1.6.3. If the Seller's qualification to engage in certain
activities has not been checked or has been checked not in
full scope, the Seller commits to the Purchaser that the
Contract will be executed only by entitled persons.

1.6.4. The repeated violation of the conditions of this section
shall be regarded as an essential violation of the Contract.

1.7. Sub-supply

1.7.1. If the Seller uses sub-suppliers to implement the
Contract, before the Contract is made, the Seller undertakes
to notify the names, contact data and representatives of the
sub-suppliers to the Purchaser, if they have not been




atstovus, jeigu jie nebuvo nurodyti pasitdlyme (placigja
prasme). Pardavejas privalo uZztikrinti, kad Sutarties
sudarymo momentu ir visg jos galiojimo laikotarpj
Sutarties vykdymui pasitelkti subtiekéjai turéty reikiama
kvalifikacijg ir patirtj bei neturéty paSalinimo pagrindy

(jeigu taikoma). Pardavéjas jsipareigoja informuoti
Pirkéja apie Sios informacijos pasikeitimus visu
Sutarties vykdymo metu, taip pat apie naujus

subtiekéjus, kuriuos ketina pasitelkti véliau. Pardavéjas
Pirkéjg apie naujai pasitelkiamus ir (ar) keiciamus
subtiekéjus informuoja per 5 darbo dienas iki jy
pasitelkimo ir (ar) keitimo pradzios.

1.7.2. Subtiekéjus, kuriy pajégumais Pardavéjas
nesirémé Pirkimo sglygose numatytiems kvalifikacijos
reikalavimams pagrjsti, Pardavéjas gali keisti savo
nuozidra, apie tai raStu informuodamas Pirkéja.
Pirkéjas turi teise patikrinti, ar néra subtiekéjo
paSalinimo pagrindy (jeigu taikoma). Jeigu subtiekéjo
padeétis atitinka bent vieng Pirkimo sglygose nustatytg
paSalinimo pagrindg, Pirkéjas reikalauja pakeisti $§j
subtiekéja reikalavimus atitinkanciu subtiekéju.

1.7.3. Subtiekéjus, kuriy pajégumais Pardavéjas
rémesi Pirkimo sglygose numatytiems reikalavimams
pagrjsti, Pardavéjas gali keisti tik gaves rasytinj Pirkéjo
sutikimag, prie$ tai Pirkéjui patikrinus ir jsitikinus, kad Sis
subtiekéjas turi reikiamg kvalifikacijg ir (ar) patirtj, taip
pat, kad néra Pirkimo salygose nustatyty subtiekéjo
pasalinimo pagrindy (jeigu taikoma). Pirkéjas patvirtina,
kad sutikimo pakeisti subtiekéjg neatsisakys iSduoti
nepagrjstai. Siame punkte numatyta sglyga yra esminé
Sutarties sglyga, pakartotinis jos paZeidimas bus
laikomas esminiu Sutarties pazeidimu.

1.7.4. Jeigu leidZia Sutarties pobadis, Specialiosiose
Sutarties sglygose nurodoma tiesioginio atsiskaitymo
su subtiekéjais galimybé. Subtiekéjui iSreiSkus norg
pasinaudoti tiesioginio atsiskaitymo galimybe, tarp
Pirkéjo, Pardavéjo bei subtiekéjo sudaroma triSalé
sutartis. Jeigu Specialiosiose Sutarties sglygose tokia
galimybé nenumatyta, laikoma, kad Sutarties pobadis
nesudaro galimybés tiesioginiam atsiskaitymui su
subtiekéjais.

1.8. Kokybeés reikalavimai Prekéms
1.8.1. Prekés turi bati naujos, pilnai
sukomplektuotos, anks€iau niekur  nenaudotos,

tinkamos naudoti pagal paskirtj.

1.8.2. Jeigu Prekéms nustatytas tinkamumo naudoti
(galiojimo) terminas, Pirkéjui perduodamy Prekiy likes
tinkamumo naudoti (galiojimo) terminas turi bati ne
trumpesnis kaip 2/3 (dvi treciosios) viso tinkamumo
naudoti (galiojimo) termino.

1.8.3. Prekés turi bdti perduodamos tinkamoje
pakuotéje (t. y. neperpléStoje, nesudraskytoje,
neslapioje ar kitaip iSorisSkai nepaZeistoje), ant Prekés
pakuotés esantys uZraSai ir etiketés turi bdti lengvai
jskaitomi. Si sglyga netaikoma tais atvejais, kai dél
objektyviy priezasciy Prekés negali bati perduodamos
supakuotos  (pvz., Pardavéjas turi atlikti jy
sumontavimo darbus).

1.8.4. Kartu su Prekémis, Pardavéjas turi pateikti
visg dokumentacijg, reikalingg jvertinti Prekiy atitikimg
Sutarties nuostaty reikalavimams, tinkamam Prekiy
naudojimui bei priezidrai.

1.8.5. Jei Sutarties vykdymo metu paaiskéja, kad

provided in the offer (in wide sense). The Seller has to
guarantee that the sub-suppliers engaged to execute the
Contract would have the needed qualification and
experience at the time of the Contract’'s conclusion and in
course of its validity and there would be no grounds for their
removal (if applicable). The Seller undertakes to notify the
Purchaser about changes in the aforementioned information
during the entire validity period of the Contract, as well as
about any new sub-suppliers to be engaged later. The Seller
shall notify the Purchaser about newly engaged and/or
replaced sub-suppliers not later than within 5 business days
before their engagement and/or replacement.

1.7.2. The Seller may replace the sub-suppliers, whose
capacities were not used by the Seller to substantiate the
qualification requirements in the Purchase Conditions, at its
own discretion, provided the Purchaser has been notified in
writing thereof. The Purchaser shall have a right to check
whether there are no grounds for removal of the sub-supplier
(if applicable). If the sub-supplier's position satisfies at least
one ground for removal indicated in the Purchase
Conditions, the Purchaser demands to replace that sub-
supplier by a sub-supplier, who satisfies the requirements in
full.

1.7.3. The Seller may replace the sub-suppliers, whose
capacities were used by the Seller to substantiate the
qualification requirements in the Purchase Conditions, only
upon receipt of the written consent of the Purchaser, after
the Purchaser has checked whether the sub-supplier has the
needed qualification and/or experience and whether there
are no grounds for removal of the sub-supplier (if
applicable). The Purchaser confirms that it will not withhold
its consent to replace the sub-supplier groundlessly. The
condition specified in this clause is essential and its repeated
violation shall be regarded as an essential violation of the
Contract.

1.7.4. If it is possible according to the Contract’s character,
the possibility of direct payment to the sub-suppliers shall be
provided in the Special Conditions of the Contract. If the sub-
supplier expresses the wish to use the possibility of direct
payment, a trilateral agreement between the Purchaser, the
Seller and the sub-supplier shall be made. If the Special
Conditions of the Contract do not provide such a possibility,
it shall be considered that the Contract’s character does not
provide an opportunity of direct payment to the sub-
suppliers.

1.8. Quality Requirements for the Goods
1.8.1. The Goods have to be new, in full set, not used
previously and suitable for their intended purpose.

1.8.2. If the best-before (expiry) term is set for the Goods,
the best-before (expiry) term of the Goods conveyed to the
Purchaser cannot be shorter than 2/3 (two thirds) of the
entire best-before (expiry) term.

1.8.3. The Goods have to be conveyed in appropriate
package (i.e. not torn, lacerated, wet or damaged externally
otherwise). The inscriptions and labels on the Goods have to
be easily legible. These conditions shall not be applied in the
cases when the Goods cannot be packed properly due to
objective reasons (e.g., the Seller has to carry out their
installation works).

1.8.4. The Goods have to be accompanied with all the
documentation necessary to assess conformity of the Goods
with the requirements of the Contract’s conditions, suitable
use and maintenance of the Goods.

1.8.5. If it is learnt in the course of the Contract’s execution




Sutartyje nurodytos Prekés (medzZiagos, jrenginiai,
mechanizmai ir pan.) nebegaminamos, ir Pardavéjas
pateikia tai jrodantj Prekiy gamintojo patvirtinima,
Pirkéjo sutikimu, kurio jis negali nepagrjstai neiSduoti,
Pardavéjas turi teise pateikti kito modelio (laidos)
Prekes (medzZiagas, jrenginius, mechanizmus ir pan.),
jeigu jos yra ne blogesniy charakteristiky, nei numatyta
Sutartyje, nedidinant jy kainos, nekei€iant pristatymo
terminy ir kity Sutarties sglygy. Siame punkte
nurodytas Prekiy modelio keitimas galimas tik Salims
raStu sudarius susitarimg, kuris tampa neatskiriama
Sios Sutarties dalimi.

1.8.6. Jei Specialiosiose Sutarties sglygose ar
Techninéje specifikacijoje nenumatyta Kkitaip, visos
Prekés turi biti pagamintos ne véliau kaip pries 12
ménesiy iki Sutarties sudarymo dienos.

1.9. Kokybés reikalavimai Paslaugoms

1.9.1. Paslaugos turi atitikti visus Sutartyje, Lietuvos
Respublikos ir Lietuvos Respublikoje galiojanciy
Europos Sajungos saugaus gaminio, higienos normy,
darby saugos ir kity Sutarties vykdymui taikytiny teisés
akty reikalavimus.

1.9.2. Pardavéjas garantuoja, jog Paslaugy (jy
rezultato) perdavimo—priémimo metu ir bet kuriuo metu
po to (visg kokybés garantijos terming, jei taikomas)
Paslaugos atitiks Sutartyje, taikomuose teisés aktuose
ir standartuose nustatytus reikalavimus, bus suteiktos
kokybiskai, be klaidy, kurios panaikinty ar sumazinty
Paslaugy verte ar jy rezultato tinkamumag jprastam
naudojimui.

1.10. Sustabdymas

1.10.1. Pirkéjas turi teise sustabdyti Prekiy pristatymg
ir (ar) Paslaugy teikimg, jei vykdydamas Sutartj
Pardavéjas nesilaiko darby saugos, higienos normy ir
(ar) kity Sutartyje ir (ar) teisés aktuose nurodyty
reikalavimy, taip pat dél kity priezas¢iy, kaip numatyta
Bendryjy Sutarties sglygy 1.10.2 punkte.

1.10.2. Pirkéjas gali sustabdyti Pardavéjo sutartiniy
jsipareigojimy (ar jy dalies) vykdymag dél Zemiau
nurodyty priezas€iy, jeigu jos turi tiesiogine jtakg
sutartiniy jsipareigojimy (ar jy dalies) vykdymui:

a) papildomi tyrimai (pvz., inZineriniai,
archeologiniai tyrimai ir pan.), kurie nebuvo numatyti,
bet kuriuos bitina atlikti;

b) véluojama perduoti objektg (objekte dar dirba

kitas tiekéjas, paslaugy teikéjas ir (ar) rangovas);

c) tre€iyjy Saliy jtaka;

d) sustabdytas finansavimas arba triksta
finansavimo;

e) bdtinas papildomas laikas jvykdyti kitg
pirkima;

f) nepateikta jranga, medZiagos ar pan., kurig
privalo pateikti Pirkéjas;

9) fizinés klidtys (pvz., avariniai darbai);

h) kitos aplinkybés, kurios nebuvo Zinomos

Pirkimo vykdymo metu ir su kuriomis susidurty bet
kuris tiekéjas, paslaugy teikéjas ir (ar) rangovas;

i) ikiteismine ar teismine tvarka vykstantys
Pirkejo gincai su treciosiomis Salimis, turintys tiesiogine
jtaka Sutarties vykdymui.

1.10.3. Maksimalus Pardavéjo sutartiniy
jsipareigojimy (ar jy dalies) vykdymo sustabdymo
terminas - 6 ménesiai.

1.10.4. Sutartiniy jsipareigojimy (ar jy dalies)

that the Goods specified in the Contract (materials, devices,
mechanisms, etc.) are not made any more and the Seller
provides the supporting confirmation of the manufacturer,
the Seller has a right to deliver the Goods of another model
(edition) (materials, devices, mechanisms, etc.) if their
characteristics are not worse than provided in the Contract,
upon consent of the Purchaser that cannot be withheld
groundlessly. The delivery terms and other Conditions of the
Contract shall not be changed. The replacement of the
Goods’ model specified in this clause is possible only upon
written agreement between the Parties that becomes an
integral part of this Contract.

1.8.6. If the Special Conditions of the Contract or the
Technical Specification do not provide otherwise, all the
Goods have to be made not later than 12 months before the
Contract's conclusion.

1.9. Quality Requirements for the Services

1.9.1. The Services have to satisfy all the requirements
provided herein, as well as legal acts of the Republic of
Lithuania and the legal acts of the European Union valid in
the Republic of Lithuania and other legal acts applicable for
the Contract with regard to safe product, hygienic norms,
occupational safety, etc.

1.9.2. The Seller guarantees that at the time of conveyance-
acceptance of the Services (their result) and at any time
afterwards (during the entire quality guarantee term, if
applicable), the Services shall satisfy the requirements set in
the Contract, applicable legal acts and standards, that they
will be provided qualitatively, and without mistakes that
would cancel or educe value of the Services or their
suitability for ordinary use.

1.10. Suspension

1.10.1. The Purchaser shall have a right to suspend delivery
of the Goods and/or provision of the Services if the Seller
does not act in compliance with occupational safety, hygienic
norms and/or other requirements provided in the legal acts,
as well as due to other reasons, as specified in clause 1.10.2
of the General Conditions of the Contract.

1.10.2. The Purchaser may suspend implementation of the
Seller's contractual obligations or part of them due to the
reasons listed below, provided they have direct impact on
the implementation of contractual obligations (their part):

a) additional surveys (e.g., engineering, archeologic
surveys, etc.) that were not foreseen but that are necessary;

b) delay in conveyance of the object (another supplier,
service provider and/or contractor is still working in the
object);

C) influence of the third parties;

d) stopped or lacking financing;

e) additional time is needed to carry out another
purchase;

f) the equipment, materials, etc. that have to be
provided by the Purchaser have not been delivered,;

Q) physical obstacles (e.g., emergency works);

h) other circumstances that were not known at the

time of the Purchase and that would be encountered by any
supplier, service provider and/or contractor;

i) the pending pre-trial or judicial disputes of the
Purchaser with the third parties that have direct impact on
the Contract’s implementation.

1.10.3. The maximum suspension term of the
implementation of the Seller's contractual obligations or part
of them shall be 6 months.

1.10.4. The implementation of the Seller's contractual




vykdymo terminas pratesiamas laikotarpiui, kuris pagal
Sutartj buvo likes Pardavéjo sutartiniy jsipareigojimy
(ar jy dalies) jvykdymui, iki kol sutartiniy jsipareigojimy
(ar jy dalies) vykdymas buvo sustabdytas.

1.10.5. Apie Pardavéjo sutartiniy jsipareigojimy (ar jy
dalies) vykdymo sustabdymg Pirkéjas Pardavéja
informuoja rasStu Sutartyje nustatytais bddais ir tvarka.

1.11. Sutarties jvykdymas

1.11.1. Prekés bus laikomos tinkamai pristatytomis ir
perduotomis Pirkéjui, o Paslaugos - tinkamai
suteiktomis, kai Pirkéjas patvirtins atitinkamy Prekiy
perdavimg ir (ar) Paslaugy suteikimg. Jei Sutartyje
nurodyta, kad Prekiy perdavimas ir (ar) Paslaugy
suteikimas turi  bdti  patvirtintas  pasiraSytinai,
Pardavéjas parengia pasiraSymui Aktg. Vienas Akto
egzempliorius perduodamas Pirkéjui. Jei Akte yra
jraSas apie trokumus, tai toks pasiraSytas Aktas
patvirtina tik faktinj Prekiy perdavimg ir (ar) Paslaugy
suteikimg, bet néra laikomas teisétu pagrindu
apmokéjimui gauti, kol nebus paSalinti visi Akte
nurodyti trikumai ir Salys to nepatvirtins.

1.11.2. Tais atvejais, kai pagal Sutartj Pardavéjas
perduodamas Prekes turi sumontuoti, suinstaliuoti,
suderinti ar suteikti kitas su Prekiy perdavimu
susijusias paslaugas ir (ar) atlikti kitus su Prekiy
perdavimu susijusius darbus, Prekés Pirkéjui laikomos
perduotomis po Siy paslaugy suteikimo ir (ar) darby
atlikimo, jeigu Specialiosiose Sutarties saglygose
nenumatyta kitaip.

1.11.3. Apie akivaizdzius Prekiy ir (ar) Paslaugy
kokybés trGkumus, kuriuos galima patikrinti jy
perdavimo - priemimo metu, Pirkéjas rastu nurodo
Pardavejui ir tokiy Prekiy ir (ar) Paslaugy (arba jy
dalies, kuriai nustatyti trdkumai) nepriima tol, kol
nurodyti trikumai nebus paSalinti.

1.11.4. Prekiy perdavimas ir (ar) Paslaugy suteikimas
nelaikomas Pirkéjo besglygiSku patvirtinimu, kad
Prekés ir (ar) Paslaugos atitinka Sutarties reikalavimus,
ir nepanaikina Pirkéjo teisés véliau reikalauti pasalinti
trdkumus, jei Siy trdkumy nebuvo galima pagrjstai
pastebéti jy perdavimo - priémimo metu.

1.11.5. Prekiy ir (ar) Paslaugy rezultaty nuosavybés
teisé bei atsitiktinio Zuvimo rizika Pirkéjui pereina nuo
atitinkamy Prekiy ir (ar) Paslaugy rezultaty perdavimo
momento.

1.12. Kokybés garantija

1.12.1. Prekéms ir (ar) Paslaugoms taikomas teisés
aktuose nustatytas ir (ar) gamintojo taikomas garantijos
terminas, jeigu Techninéje specifikacijoje  ar
Specialiosiose Sutarties sglygose néra nurodytas kitas
garantijos terminas. Jeigu garantinis terminas néra
niekur nustatytas, taikomas 24 ménesiy kokybés
garantijos terminas. Kokybés garantijos terminas
pradedamas skaiCiuoti nuo pristatyty Prekiy ir (ar)
suteikty Paslaugy Akto pasiraSymo momento.

1.12.2. Pardavéjas per kokybés garantijos terming
atsiradusius Prekiy ir (ar) Paslaugy trikumus privalo
neatlygintinai paSalinti per 10 dieny nuo rastisko
Pirkejo reikalavimo gavimo dienos, jeigu Specialiosiose
Sutarties sglygose nenumatyta kitaip, arba per kitg

Saliy raStu suderintg terming, kuris objektyviai
reikalingas trikumy paSalinimui. Prekes ir (ar)
Paslaugy rezultatus  garantiniam  aptarnavimui

Pardavéjas priima ten, kur jos ir (ar) jie buvo arba

obligations or part of them shall be extended for the period
remaining for their implementation under the Contract before
the suspension.

1.10.5. The Purchaser shall notify the Seller about
suspension of the implementation of the Seller’s contractual
obligations or part of them in writing under the terms and
conditions of the Contract.

1.11. Fulfilment of the Contract

1.11.1. The Goods shall be delivered and conveyed to the
Purchaser properly and the Services shall be provided
properly when the Purchaser confirms their delivery and/or
provision. If the Contract provides that delivery of the Goods
and/or provision of the Services have to be confirmed in
writing, the Seller shall draft the Deed. One copy of the Deed
shall be given to the Purchaser. If certain defects are
recorded in the Deed, the signed Deed shall only confirm
factual delivery of the Goods and/or provision of the Services
but it shall not be regarded as a legal ground to receive
payment before all the defects specified in the Deed are
removed and confirmed by the Parties.

1.11.2. When the Goods sold under the Contract have to be
installed, fitted and adjusted by the Seller or other works
related to the Goods’ delivery, the Goods are considered
conveyed to the Purchaser after provision of these services
and/or performance of the works, unless the Special
Conditions of the Contract provide otherwise.

1.11.3. The Purchaser shall indicate evident quality defects
of the Goods and/or Services that may be checked at the
time of their conveyance-acceptance to the Seller in writing
and shall not accept such Goods and/or Services (the part of
which has been determined a defective) until the specified
defects are removed.

1.11.4. Delivery of the Goods and/or provision of the
Services shall not be regarded as unconditional confirmation
of the Purchaser that the Goods and/or Services satisfy the
Contract's requirements and do not cancel the Purchaser’s
right to demand to eliminate the defects later, if they could
not have been detected reasonably at the time of
conveyance-acceptance.

1.11.5. The ownership to the results of the Goods and/or
Services and the risk of their accidental loss shall be
transferred to the Purchaser when certain results of the
Goods and/or Services are conveyed.

1.12. Quality Guarantee

1.12.1. The guarantee term set in the legal acts and/or by
the manufacturer shall be applied for the Goods and/or
Services, unless different guarantee term is specified in the
Special Conditions of the Contract. If the guarantee term is
not specified anywhere, the quality guarantee term of 24
months shall be applicable. This term is calculated from the
moment when the Deed for delivered Goods and/or provided
Services is signed.

1.12.2. The Seller has to remove the defects of the Goods
and/or Services that appear during the guarantee term free
of charge within 10 days after the written request of the
Purchaser is received, unless the Special Conditions of the
Contract provide otherwise, or within the term agreed by the
Parties in writing that they consider objectively necessary to
remove these defects. The Goods and/or Services shall be
accepted for after-sales service by the Seller in the place
where they were or had to be conveyed to the Purchaser,




turéjo bati perduoti Pirkéjui, jei Salys nesusitaria kitaip.

1.12.3. Tais atvejais, kai Pirkéjui perduodama
programiné jranga, Pardavéjas |sipareigoja Pirkéjui
pateikti visus per kokybhés garantijos laikotarpj ir iki jo
iSleistus tos programinés jrangos saugumo ir Kkritiniy
klaidy iStaisymus (kritinémis laikomos klaidos, turincios
jtakos programinés jrangos funkcionalumui).

1.12.4. Kokybés garantija negalioja tiems trakumams,
kurie atsirado po Prekiy ir (ar) Paslaugy perdavimo
Pirkéjui dél to, kad Pirkéjas nepaisé nustatyty
naudojimo, prieZidros ir eksploatacijos instrukcijy.

1.12.5. Kokybés garantijos terminas sustabdomas
tiek laiko, kiek Prekés ir (ar) Paslaugy rezultatai
negaléjo bdti naudojami dél nustatyty trikumy
(defekty), uz kuriuos atsako Pardavéjas.

1.12.6. Jei Pardavéjas nepradeda Salinti trakumy, jy
nepasalina ir (ar) neatitaiso tiesioginés tokio trdkumo
padarytos Zalos garantiniu laikotarpiu per Sutartyje
nurodytg terming, Pirkéjas pats arba su tre€iyjy
asmeny pagalba gali Siuos trOkumus paSalinti
Pardaveéjo sgskaita. Tokiu atveju, Pardavéjo garantiniai
jsipareigojimai néra nutraukiami ir Pardavéjas privalo
atlyginti Pirkéjo dél to patirtus nuostolius.

2. KAINA IR APMOKEJIMAS

2.1. Sutarties kaina

2.1.1. ] Sutarties kaing yra jskai¢iuotos visos su
Sutarties  vykdymu  susijusios tiesioginés  bei
netiesioginés iSlaidos, jskaitant: jrenginiy, medziagy,
gaminiy, jrankiy ir kity daikty jsigijimg (iSskyrus, kai
juos pagal Sutartj turi pateikti Pirkéjas), transportavima,
sumontavimg, dokumentacijos parengimg, Pirkéjo
personalo apmokymg naudotis, Pirkéjo konsultavima,
visus moketinus mokes€ius ir rinkliavas, kurios
reikalingos Sioje Sutartyje nurodyty Prekiy pristatymui ir
(ar) Paslaugy suteikimui, jei Sutartyje aiSkiai
nenurodyta, kad uz Sias iSlaidas apmokama atskirai.
2.1.2. Sutarties kaina gali bati kei¢iama tik Sutartyje
nurodytais atvejais. Jokie papildomi mokéjimai, dél
kuriy Salys i§ anksto nesusitaré rastu, nebus atliekami.
Sutarties kainos perZidra yra nustatyta Bendrujy
Sutarties salygy 2.1.4 punkte. Specialiosiose Sutarties
salygose gali bati numatytos ir kitos Sutarties kainos
perzidros salygos.

2.1.3. Salys susitaria, kad dél nuo Saliy
nepriklausanciy aplinkybiy, kuriy atsiradimo pasidlymo
pateikimo metu Salys negaléjo protingai numatyti,
negaléjo kontroliuoti ir nebuvo prisiemusios ty
aplinkybiy atsiradimo rizikos (pvz., esant aiSkiai
jrodomiems netikslumams ar klaidoms techninéje
dokumentacijoje, kuria buvo remtasi rengiant
atitinkamg Pirkimo salygose jtvirtintg reikalavimg, dél
kuriy Prekiy ir (ar) Paslaugy dalis tapo nebereikalinga;
arba, pradéjus pristatyti Prekes ir (ar) teikti Paslaugas,
nustatoma, kad dalis Prekiy ir (ar) Paslaugy tapo
nereikalinga; arba dél teisés akty pasikeitimo tam tikra
Prekiy ir (ar) Paslaugy dalis tapo nereikalinga ir pan.),
Pirkéjas turi teise Sutarties vykdymo metu atsisakyti
dalies Prekiy ir (ar) Paslaugy. Prekiy ir (ar) Paslaugy
dalies atsisakymo atveju, Sutarties kaina yra maZinama
atsisakyty Prekiy ir (ar) Paslaugy verte, kuri yra
apskai€iuojama pagal pasidlyme nurodytus atitinkamy
Prekiy ir (ar) Paslaugy jkainius. Jeigu atsisakomy
Prekiy ir (ar) Paslaugy vertei apskaiciuoti pasidlyme
nurodyty jkainiy detalumas yra nepakankamas,
atsisakomy  Prekiy ir (ar) Paslaugy verté

unless the Parties agree otherwise.

1.12.3. When software is conveyed to the Purchaser, the
Seller undertakes to provide all the corrections of critical
mistakes and security of that software issued during the
guarantee period and before it (the mistakes are considered
critical if they affect functionality of the software).

1.12.4. The quality guarantee shall not be applicable for the
defects that have appeared after conveyance of the Goods
and/or Services to the Purchaser because the Purchaser
was ignoring the use, maintenance and operation
instructions.

1.12.5. The term of quality guarantee shall be suspended for
the period, during which the results of the Goods and/or
Services could not have been used because of defects, for
which the Seller is responsible.

1.12.6. If the Seller does not start removing the defects,
does not remove the defects and/or correct direct damage
caused by such defect during the guarantee term within the
term indicated in the Contract, the Purchaser may remove
the defects itself or with the help of third persons for the
account of the Seller. In such a case, the Seller’'s guarantee
obligations shall not be cancelled and the Seller shall have
to reimburse the losses incurred by the Purchaser thereof.

2. PRICE AND PAYMENT

2.1. Contract’s Price

2.1.1. The Contract’s price includes all the direct and indirect
expenses related to the Contract's execution, including
acquisition of devices, materials, products, tools and other
things (save for the cases when they have to be provided by
the Purchaser under the Contract), transportation,
installation, preparation of documentation, training of the
Purchaser’s staff to use the Goods and/or Services, the
Purchaser’'s consultation, all the due taxes and charges
necessary to provide the Goods and/or Services specified in
this Contract, unless it is clearly stated in the Contract that
such expenses should be covered separately.

2.1.2. The Contract’s price may be amended only in cases
specified in the Contract. No additional payments not agree
by the Parties in writing in advance shall be made. The
revision of the Contract’s price is described in clause 2.1.4 of
the General Conditions of the Contract. Other revision
conditions of the Contract’'s price may be provided in the
Special Conditions of the Contract.

2.1.3. The Parties agree that in case of the circumstances
beyond control of the Parties, the appearance of which could
not have been foreseen reasonably by the parties at the time
when the offer was made, and the risk of appearance of
which was not assumed by any of the Parties (e.g., in case
of clearly provable inaccuracies or mistakes in the technical
documentation that was used to prepare the requirement
consolidated in the Purchase Conditions, that make certain
part of the Goods and/or Services not necessary anymore;
or when after the beginning of delivery of the Goods and/or
provision of the Services, it is determined that part of the
Goods and/or Services is not needed already; or when
amendment of legal acts result in part of the Goods and/or
Services not to be needed anymore, etc.), the Purchaser has
a right to refuse part of the Goods and/or Services in the
course of the Contract’'s execution. If some Goods and/or
Services are cancelled, the Contract’s price shall be reduced
by the value of the cancelled Goods and/or Services that is
calculated according to the rates of certain Goods and/or
Services provided in the offer. If there are not sufficient
details in the offer to calculate the value of the cancelled
Goods and/or Services, this value shall be calculated on the




apskai€iuojama remiantis Pardavéjo pateikta ir su
Pirkeju suderinta sgmata, parengta specialiai
atsisakomy Prekiy ir (ar) Paslaugy vertei apskaiciuoti.
Pirkéjas turi teise patikrinti Pardavéjo pateiktg sgmatg ir
joje nurodyty jkainiy atitikimg rinkos kainoms ir vesti
derybas dél jy.

2.1.4. Salys susitaria, kad PVM apskaigiuojamas
pagal saskaitos faktdros iSraSymo metu galiojancius
tarifus.

2.2. Apmokéjimas

2.2.1. Elektroniné saskaita faktlra ir su mokéjimu
susije dokumentai pateikiami Pardavéjo pasirinktomis
priemonémis: Pardavéjas gali teikti ES Direktyvos
2014/55 reikalavimus atitinkancig elektronine saskaitg
arba teikti kito formato elektronine saskaita,
pasinaudojant V] ,Registry centro“ administruojama
informacine sistema ,E. sgskaita“. Esant periodiniams
kasménesiniams mokéjimams, saskaita faktira uz
praéjusj ménesj turi bati pateikta ne véliau, kaip 2-jg
einamojo ménesio darbo dieng. Tais atvejais, kai
perkama pagal atskirus uZsakymus ar perkant
vienkartinio pobtdzio Prekes ir (ar) Paslaugas,
sgskaita faktdra turi bati pateikta ne véliau kaip per 2
darbo dienas nuo Prekiy ir (ar) Paslaugy Akto
pasiraSymo dienos. Specialiosiose Sutarties sglygose
gali bati numatytos ir kitos apmokéjimo sglygos.

2.2.2. Pirkéjas Sutartyje nustatyta tvarka pateiktg
sgskaitg faktdrg apmoka per 30 dieny, jeigu
Specialiosiose Sutarties salygose nenumatyta kitaip.
Pirkéjui laiku neatlikus mokéjimo, kai sgskaita fakttra
pateikta Bendryjy Sutarties salygy 2.2.1 punkte
nustatyta tvarka, Pardavéjas turi teise reikalauti 0,04
procento dydZio delspinigiy nuo laiku nesumokétos
sumos uz kiekvieng uzdelstg diena.

2.2.3. Pirkéjas turi teise sulaikyti Pardavéjui pagal
Sutartj mokétinas sumas (neapsiribojant Sia Sutartimi),
jei nustatomi Prekiy ir (ar) Paslaugy trokumai arba
teise pasinaudoti Siame punkte nurodyta sulaikymo
teise tik tokia apimtimi, kuri yra batina uZtikrinti pagrjsty
reikalavimy jvykdyma.

2.2.4. Pirkéjas piniginius reikalavimus turi teise bet
kada vienaSaliSkai jskaityti iS bet kokiy Pardavéjui

mokétiny sumy apie tai rastiSkai informuodamas
Pardaveéjg. Jeigu mokétiny jsipareigojimy valiuta
skiriasi, Pirkéjas prieSprieSiniams reikalavimams

jskaityti gali konvertuoti bet kurio jsipareigojimo sumg

pagal rinkoje galiojantj valiutos keitimo kursg,
naudojama jprastinéje veikloje.

3. ATSAKOMYBE

3.1. Nuostoliai ir netesybos

3.1.1. Sutartyje numatytos netesybos (baudos ir
delspinigiai) pripazjstamos Saliy i§ anksto nustatytais
minimaliais nuostoliais dél to, kad kita Salis paZeidé
atitinkama Sutarties salyga, kuriy dydzio
nukentéjusiajai  Saliai nereikia jrodinéti. Netesyby
sumokéjimas nukentéjusiai Saliai nedraudzia reikalauti
nuostoliy, kuriy netesybos nepadengia, atlyginimo ir
neatleidzia sumokéjusios Salies nuo  sutartiniy
jsipareigojimy jvykdymao.

3.1.2. Pardaveéjui pradelsus vykdyti arba netinkamai
vykdant savo sutartinius jsipareigojimus, Pirkéjas turi
teise taikyti 0,04 procento nuo pradelsty vykdyti arba
netinkamai vykdomy jsipareigojimy vertés, o nesant

basis of the estimate submitted by the Seller and
coordinated with the Purchaser prepared specifically to
calculate the value of the cancelled Goods and/or Services.
The Purchaser shall have the right to check the estimate
prepared by the Seller and conformity of the specified rates
with the market prices, as well as to negotiate them.

2.1.4. The Parties agree that VAT shall be calculated
according to the rates valid at the time of the invoice’s
issuance.

2.2. Payment

2.2.1. An electronic invoice and payment-related documents
shall be submitted using the means chosen by the Seller: the
Seller may submit an e-invoice that would satisfy the
requirements of the EU Directive 2014/55 or an e-invoice of
another format provided by the information system “E-
Invoice” administered by SE Centre of Registers. In case of
periodical monthly payments, an invoice for previous month
has to be submitted not later than on the 2nd business day
of the current month. Of individual orders for purchase are
made or the Goods and/or Services of one-time character
are bought, an invoice has to be delivered not later than
within 2 business days after the Deed for the Goods and/or
Services has been signed. Other payment conditions may be
provided in the Special Conditions of the Contract.

2.2.2. The Purchaser shall pay the invoice submitted under
the Contract within 30 days, unless the Special Conditions of
the Contract provide otherwise. If the Purchaser is late to
pay when the invoice has been delivered in accordance with
clause 2.2.1 of the General Conditions of the Contract, the
Seller is entitled to demand for default interest of 0,04
percent from outstanding amount for each overdue day.

2.2.3. The Purchaser has a right to withhold the amounts
payable to the Seller under the Contract (without limitation to
this Contract), if some defects of the Goods and/or Services
are identified or other contractual obligations are not
implemented. The Purchaser has a right to use the
withholding right described in this clause only in the scope
necessary to guarantee implementation of the substantiated
demands.

2.2.4. The Purchaser is entitled to set off any monetary
demands by any amounts payable to the Seller at any time,
provided the Seller is notified thereof in writing. If currency of
the liabilities differs, the Purchaser may convert an amount
of any liability according to the exchange rate valid in the
market and used in ordinary activities to set off the
counterdemands.

3. RESPONSIBILITY

3.1. Losses and Forfeit

3.1.1. The forfeit provided in the Contract (fines and default
interest) shall be recognized as minimal losses foreseen by
the Parties in advance regarding violation of certain
provision of the Contract that the aggrieved Party does not
need to prove. Payment of the forfeit to the aggrieved Party
does not withdraw the right to demand for losses not
covered by forfeit and does not exempt the Party that has
paid the forfeit from implementation of the contractual
obligations.

3.1.2. If the Seller is late to implement its contractual
obligations or if it is implementing them improperly, the
Purchaser is entitled to impose default interest of 0,04
percent from the value of late or improperly implemented




galimybés nustatyti jy vertés — nuo Sutarties kainos,
dydZio delspinigius uz kiekvieng pradelstg arba
netinkamai vykdomy jsipareigojimy dieng, jeigu
Bendrosiose Sutarties salygose ar Specialiosiose
Sutarties sglygose nenumatyta kitaip.

3.1.3. Pardavéjui netinkamai vykdant  savo
sutartinius jsipareigojimus, Pirkéjas, prieS tai rastu
jspéjes Pardavéjg ir be atskiro Pardavéjo sutikimo,
turés teise pasinaudoti Sutartyje nustatytomis prievoliy
jvykdymo uztikrinimo priemonémis. Pirkéjui nusprendus
pasinaudoti prievoliy jvykdymo uztikrinimo
priemonémis, jomis bus pasinaudota Zzemiau nurodytu
eiliSkumu, t. y., Pirkéjas:

a) netesyby dydZiu sumazins bet kokias Pirkéjo
Pardavéjui mokétinas sumas uz pristatytas Prekes ir
(ar) suteiktas Paslaugas;

b) pasinaudos banko garantija, jeigu
apskaiCiuoty netesyby suma virSija 10 procenty
Sutarties kainos dydZio sumag;

C) nutrauks Sutartj, jeigu apskaiciuoty netesyby
suma virSija 20 procenty Sutarties kainos dydZio suma.

3.2. Atsakomybés ribojimas 3
3.2.1. Pagal Sutartj Salys atsako tik uz kitos Salies
patirtus  tiesioginius nuostolius ir neatsako uz

netiesioginius nuostolius, jskaitant nuostolius dél
negauto pelno, negauty santaupy ar prarastos verslo
galimybés.

3.2.2. \Visi tiesioginiai nuostoliai ribojami Sutarties
kainos dydZio suma, bet ne mazesne kaip 3 000 eury
suma (jeigu Sutarties kaina nevirSija 3 000 eury
sumos).

3.2.3. Bendras pagal Sutartj Saliai pritaikyty
netesyby dydis ribojamas 20 procenty Sutarties kainos
dydZio suma; jeigu Sutarties kaina nevirSija 3 000 eury
sumos - ne didesne kaip 1 500 eury suma.

3.2.4. Sutartyje nurodytos atsakomybés ribojimo
nuostatos negalioja zalai, padarytai tyCia, dél didelio
nerdpestingumo, taip pat Zalai, padarytai tretiesiems
asmenims.

3.3. Atleidimas nuo atsakomybés

3.3.1. Salis néra laikoma atsakinga uZ bet kokiy
jsipareigojimy pagal Sutartj nejvykdyma, jeigu jrodo,
kad tai jvyko dél aplinkybiy, kuriy ji negaléjo
kontroliuoti, negaléjo protingai numatyti Sutarties
sudarymo metu, negaléjo uzkirsti kelio Siy aplinkybiy ar
ju pasekmiy atsiradimui ir nebuvo prisiémusi tokiy
aplinkybiy atsiradimo rizikos (toliau — Nenugalimos
jégos aplinkybés).

3.3.2. Salis néra atleidziama nuo atsakomybés, jei
jos jsipareigojimy nevykdymui turéjo jtakos jos pacios,
jos subtiekéjy, ta Salj tiesiogiai ar netiesiogiai valdangiy
ar jos valdomy subjekty, taip pat jy darbuotojy
(jskaitant streikus), valdymo organy ar jy nariy
sprendimai, veiksmai ar neveikimas.

3.3.3.  Apie Nenugalimos jégos aplinkybes ir jy jtakg
Sutarties vykdymui bei terminams Salis privalo
nedelsiant, bet ne véliau kaip per 5 darbo dienas nuo jy
atsiradimo ar paaiskéjimo, pranesti kitai Saliai,
pateikdama minéty aplinkybiy egzistavimo jrodymus.
Laiku neinformavus, bus laikoma, kad Sios aplinkybés
Sutarties vykdymui jtakos neturéjo iki kol nebuvo
iSsiystas praneSimas.

3.3.4. Atsiradus Nenugalimos jégos aplinkybéms,
Salis privalo imtis visy pagrjsty priemoniy galimai Zalai
sumazinti ir, kad jos turéty kuo mazesne jtakg Sutarties

contractual obligations, and if there is no possibility to
determine their value — to impose default interest of 0,04
percent from the Contract's price for each overdue day,
unless the General Conditions of the Contract or the Special
Conditions of the Contract provide otherwise.

3.1.3. If the Seller is implementing its contractual obligations
improperly, having warned the Seller in writing at first, the
Purchaser shall be entitled to use the securities of the
obligations provided in the Contract without asking for
separate consent of the Seller. If the Purchaser decides to
use the securities of the obligations, they shall be used in the
following order, i.e., the Purchaser:

a) shall reduce any amounts payable by the
Purchaser to the Seller for the delivered Goods and/or
provided Services by the amount of forfeit;

b) shall use the bank guarantee if the calculated
amount of forfeit exceeds 10 percent of the Contract’s price;

c) shall terminate the Contract if the amount of
calculated forfeit exceeds 20 percent of the Contract’s price.

3.2. Restriction of Responsibility

3.2.1. According to the Contract, the Parties shall be
responsible only for direct losses incurred by the other Party
and shall not be responsible for indirect losses, including not
gained profit, lost savings or business opportunities.

3.2.2. All the direct losses shall be limited by the Contract’s
price. This amount cannot be smaller than 3 000 euros, if the
Contract's price does not exceed 3 000 euros.

3.2.3. Total amount of forfeit imposed under the Contract
shall be limited by 20 percent of the Contract’s price; if the
Contract's price does not exceed 3 000 euros — by the
amount not exceeding 1 500 euros.

3.2.4. The provisions on the restriction of responsibility
provided in the Contract shall not be applicable to the
damage caused deliberately, by gross negligence, as well as
to damage caused to third persons.

3.3. Release from Responsibility

3.3.1. The Party shall not be held liable for non-
implementation of any contractual obligations if it can prove
that this was caused by the circumstances beyond its
control, that could not be foreseen reasonably at the time of
the Contract’'s conclusion and that could not be prevented
(including the consequences), and the risk of which was not
assumed by neither Party (hereinafter — force majeure
circumstances).

3.3.2. The Party shall be released from responsibility if non-
implementation of its obligations was affected by decisions,
actions and omission to act by itself, its sub-suppliers, the
subjects that are managing that Party directly or indirectly or
that are managed by that Party, also its employees
(including strikes), management bodies or their members.
3.3.3. The Party has to notify the other Party about the force
majeure circumstances, their influence on the Contract's
implementation and terms immediately, and in any case, not
later than within 5 business days after their appearance or
learning about them. The evidence of existence of the
aforementioned circumstances has to be submitted. If timely
notification is not made, it shall be considered that such
circumstances had had no impact on the Contract's
implementation until the notice was sent.

3.3.4. When force majeure circumstances appear, the Party
has to take all the reasonable efforts to reduce the damage
and their effect on the execution terms as much as possible.




vykdymo terminams.

3.35. Pagrindas atleisti Salj nuo atsakomybés
atsiranda tik minéty aplinkybiy egzistavimo laikotarpiu,
0 jas pa3alinus Salis privalo nedelsiant atnaujinti
jsipareigojimy vykdyma.

3.4. Draudimas

3.41. Zemiau Siame skyriuje nurodytos salygos
taikomos tik tais atvejais, kai Sutartyje numatyta
Pardavéjo pareiga drausti ar badti apsidraudusiam
nurodytu draudimu.

3.4.2. Pardavéjas savo saskaita privalo sudaryti, taip
pat pratesti (atnaujinti) draudimo sutartis, jeigu jos
baigtysi anksc¢iau, negu nurodyta Sutartyje, bei pateikti
Pirkéjui tai patvirtinancius dokumentus.

3.4.3. Pardavéjas neturi teisés daryti jokiy draudimo
sutar€iy salygy pakeitimy be iSankstinio Pirkéjo
sutikimo. Jeigu draudikas inicijuoja draudimo sutarties
salygy pakeitimus, bankrutuoja ar tampa nemokus,

Pardavéjas privalo nedelsdamas apie tai pranesti
Pirkéjui.
3.4.4. Jeigu Pardavéjas laiku nesudaro draudimo

sutarties, jos nepratesia arba nepateikia jrodymy apie
jos sudaryma, pratesimg ar galiojima, Pirkéjas turi teise
pats sudaryti draudimo sutartis Sutartyje nurodytomis
sglygomis arba sustabdyti Pardavéjui mokétinas sumas
tol, kol Pardavéjas jvykdys visus savo jsipareigojimus,
numatytus Siame skyriuje. Jeigu Pirkéjas pats sumoka
draudimo jmokas, jis turi teise viena3aliSkai jas jskaityti
iS bet kokiy Pardavéjui mokeétiny sumy.

3.5. UZtikrinimas

3.5.1. Jeigu Sutartyje nurodyta, kad jos vykdymas
bus uZtikinimas banko garantija, Sutarties jvykdymo
uztikrinimas turi  bdti  Pirkéjui pateikiamas pries
pasiraSant Sutartj ir yra viena i$ Sutarties jsigaliojimo
sglygy. Jei Sutartyje nurodyta, kad Sutarties jvykdymas
turi bdti uztikrinamas Pardavéjo pateikta banko
garantija, Si banko garantija turi bati iSduota Pirkéjui
priimtino banko, taip pat turi atitikti visus Sutartyje
nurodytus reikalavimus, galioti visg laikg iki galutinio
Prekiy perdavimo, Paslaugy suteikimo ir apmokéjimo
uzZ jas termino pabaigos. Jeigu Sutartis nejvykdoma
likus 30 dieny iki pateiktos banko garantijos galiojimo
pabaigos, Pardavéjas jsipareigoja ne véliau kaip prie$
10 dieny iki pateiktos banko garantijos galiojimo
termino pabaigos pratesti Sios garantijos galiojimo
terming ar pateikti naujg banko garantijg, galiojancig ne
trumpesnj laikotarpj kaip iki numatomos Prekiy
perdavimo, Paslaugy suteikimo ir apmokéjimo uz jas
termino pabaigos.

3.5.2. Banko garantija turi bati pirmo pareikalavimo,
besalyginé ir neatSaukiama. Banko garantija
uztikrinamos sumos turi bdti nurodomos tokia valiuta,
kokia pagal Sutartj atliekami mokéjimai.

3.5.3.  Banko garantijoje turi bati nurodyta, kad:

a) bankas jsipareigoja per 10 dieny nuo pirmo
rastiSko Pirkeéjo reikalavimo gavimo sumokéti Pirkéjui
reikalavime nurodytg suma, bet ne didesne, nei
nurodyta banko garantijoje;

b) rastiSkame reikalavime Pirkéjas neprivalo
pagristi savo reikalavimy, o tik nurodyti, kad
Pardavejas nejvykdé ar netinkamai jvykdé savo
sutartinius jsipareigojimus;

C) banko garantijai turi bati taikomos Tarptautiniy
prekybos rimy Bendrosios garantijy pagal pirma
pareikalavimg taisyklés (Uniform Rules for Demand

3.3.5. The ground to release from responsibility appears only
within the period of the aforementioned circumstances, and
when they are eliminated, the Party has to resume its
obligations immediately.

3.4. Insurance

3.4.1. The conditions indicated further in this section shall be
applicable only in cases when the Seller’s duty to insure or
to be insured by the specified insurance is provided in the
Contract.

3.4.2. The Seller has to conclude for its own account, to
extend (renew) the insurance contracts if they terminate
earlier than the Contract, and to submit the supporting
documents to the Purchaser.

3.4.3. The Seller has no right to make any amendments in
the conditions of the insurance contract without advance
written consent of the Purchaser. If the insurer initiates
amendments of the insurance contracts, gets bankrupt or
insolvent, the Seller has to notify the Purchaser thereof
without delay.

3.4.4. If the Seller does not make an insurance contract on
time, does not extend it or submit the evidence about its
conclusion, extension or validity, the Purchaser shall be
entitled to enter into the insurance contract under the
Contract’s conditions or to suspend the amounts payable to
the Seller until the Seller implements its obligations provided
in this section. If the Purchaser is paying insurance
premiums, it shall be entitled to deduct them unilaterally from
the amounts payable to the Seller.

3.5. Security

3.5.1. If it is provided in the Contract that its execution shall
be secured by the bank guarantee, this security has to be
submitted to the Purchaser before signing the Contract. It
shall be regarded as one of pre-conditions for the Contract’s
entering into force. If it is provided in the Contract that its
execution shall be secured by the bank guarantee submitted
by the Seller, this guarantee has to be issued by the bank
acceptable to the Purchaser and shall satisfy all the
requirements provided in the Contract, be valid until the final
conveyance of the Goods, provision of the Services and until
the deadline for payment for them. If the Contract is not
executed 30 days before the expiry date of the bank
guarantee, the Seller undertakes to extend the guarantee
not later than 10 days before the expiry date of the bank
guarantee or to submit a new bank guarantee that would be
valid for the period that would not be shorter than until the
deadline for conveyance of the Goods, provision of the
Services and payment for them.

3.5.2. The bank guarantee has to be a demand,
unconditional and irrevocable guarantee. The amounts
secured by the bank guarantee have to be indicated in the
currency, in which the payments under the Contract are
made.

3.5.3. It has to be stated in the bank guarantee that:

a) the bank undertakes to pay the amount demanded
by the Purchaser not exceeding the amount indicated in the
bank guarantee within 10 days after receipt of the first
written demand of the Purchaser;

b) the Purchaser does not need to substantiate its
demands in the written demand. It simply has to state that
the Seller has not implemented or has implemented
improperly its contractual obligations;

c) the Uniform Rules for Demand Guarantees of the
International Chamber of Commerce (ICC Publication No.
758) shall be applicable to the bank guarantee, including the




Guarantees. ICC Publication No. 758) su iSimtimis,
nustatytomis banko garantijoje ir imperatyviose
Lietuvos Respublikos teisés akty normose;

d) ginai tarp Saliy sprendziami Lietuvos
Respublikos teismuose/Vilniaus komercinio arbitrazo
teisme (banko garantijoje nurodoma viena i$ Siy gin¢o
sprendimo viety; jei pasirenkamas Vilniaus komercinio
arbitrazo teismas, gin€o sprendimo salygas (arbitry
skaiciy, arbitraZzo kalbg ir pan.) nurodo banko garantijg
iSduodantis bankas);

e) banko garantijos galiojimo terminas ir banko
garantija uztikrinama suma.

3.5.4. Pries pateikdamas banko garantijg,
Pardavéjas gali prasyti Pirkéjo patvirtinti, kad Pirkéjas
Pardavéjo sidlomg banko garantijg sutinka priimti.
Tokiu atveju, Pirkéjas privalo atsakyti Pardavéjui ne
véliau kaip per 3 darbo dienas nuo praSymo gavimo
dienos.

3.5.5. Pirkéjas turi teise nepriimti banko garantijos ir
(ar) laikyti jg negaliojancia, ir (ar) kreiptis | Pardavéja
dél naujos banko garantijos pateikimo Pirkéjui, o
Pardavéjas privalo tokig banko garantijg pateikti per
trumpiausiai jmanomg terming, jei banko garantija
neatitinka Sutartyje keliamy reikalavimy arba Pirkéjas
turi informacijos, susijusios su banko garantijg
iSdavusio banko veiklos sustabdymu arba galimu
veiklos sustabdymu (jskaitant nemokuma, likvidavimg
ar teisinés apsaugos taikymo proceddras).

3.5.6. Pardavéjui laiku nepratesus banko garantijos
galiojimo termino arba nepateikus naujos banko
garantijos, Pirkéjas turi teise reikalauti 0,1 procento
Sutarties kainos dydZio delspinigiy uZ kiekvieng
pradelstg dieng arba sulaikyti mokéjimus Pardavéjui
banko garantijos sumai. Tokiu atveju, sulaikytos
sumos, atskaicius teisétai iS jy atliktus jskaitymus,
Pardavéjui bus iSmokétos ne ankséiau, nei bus
pratestas banko garantijos galiojimo terminas arba
pateikta nauja banko garantija, arba iSnyks
jsipareigojimas jg pateikti ar pratesti jos galiojimo
terming.

3.5.7. Pardavéjui tinkamai jvykdZius Sutartj, Pirkéjas
Pardaveéjo praSymu gragzina jam banko garantija.

4, SUTARTIS
4.1. Sutarties galiojimas

4.1.1. Sutartis jsigalioja nuo momento, kai jg
pasiraSo paskutinis pasiraSantis asmuo (jeigu
Specialiosiose Sutarties sglygose nenumatyta kitaip) ir
galioja iki visisko Saliy sutartiniy jsipareigojimy
jvykdymo arba Sutarties nutraukimo dienos. Kokybés
garantijos, atsakomybés, konfidencialumo, duomeny
apsaugos, intelektinés  nuosavybés, praneSimy
siuntimo ir gavimo, kalbos, gin€y sprendimo ir kitos
salygos, kurios pagal savo esme turi galioti ir po
Sutarties jvykdymo arba nutraukimo, galioja ir po
Sutarties jvykdymo arba nutraukimo.

4.1.2. Jeigu kuri nors Sutarties salyga visiSkai ar i
dalies negalioty ar tapty negaliojania dél jos
prieStaravimo taikytiniems teisés aktams arba dél bet
kokios kitos prieZasties, likusios Sutarties sglygos liks
galioti visa apimtimi. Tokiu atveju, Salys gera valia
derésis ir sieks pakeisti negaliojanig salygg kita
teiséta ir galiojancCia salyga, kuri, kiek tai jmanoma,
leisty pasiekti tokj patj teisinj ir ekonominj rezultats,
kaip Sutarties sglyga, kuri bus tokiu bidu pakeista.

exceptions specified in the bank guarantee and in the
imperative legal acts of the Republic of Lithuania;

d) the disputes between the Parties shall be referred
to the courts of the Republic of Lithuania/ Vilnius Court of
Commercial Arbitration (one of these locations shall be
indicated in the bank guarantee; if Vilnius Court of
Commercial Arbitration is chosen, the bank issuing the bank
guarantee shall determine the conditions of the dispute
resolution (number of arbitrators, language of arbitration,
etc.));

e) validity term of the bank guarantee and the amount
secured thereby.

3.5.4. Before the Seller submits a bank guarantee, it may
ask the Purchaser to confirm that the Purchaser agrees to
accept the bank guarantee offered by the Purchaser. In such
a case, the Purchaser has to answer to the Seller not later
than within 3 business days after receipt of the application.

3.5.5. The Purchaser has the right not to accept the bank
guarantee and/or consider it to be invalid, and/or refer to the
Seller for a new bank guarantee, and the Seller has to
deliver that bank guarantee as soon as possible, if the bank
guarantee does not satisfy the Contract’'s requirements or if
the Purchaser has information about suspension or possible
suspension of the activities of the bank that has issued the
guarantee (including insolvency, liquidation or procedures of
application of legal protection).

3.5.6. If the Seller does not extend the bank guarantee or
does not submit a new guarantee on time, the Purchaser
shall have the right to demand for default interest of 0,1
percent for each overdue day or to suspend the payments to
the Seller for the amount of the bank guarantee. In such a
case, the withheld amounts shall be paid to the Seller not
earlier than the bank guarantee is extended or anew bank
guarantee is delivered, or an obligation to extend or submit
the bank guarantee disappears. The lawful deductions
should be made before payment.

3.5.7. When the Seller executes the Contract properly, upon
the Seller's request, the Purchaser shall return the bank
guarantee to the Seller.

4. CONTRACT

4.1. Validity of the Contract

4.1.1. The Contract enters into force when it is signed by the
last signatory (unless the Special Conditions of the Contract
provide otherwise) and shall be valid until all the contractual
obligations of the Parties are implemented or until the
Contract is terminated. The conditions on quality guarantee,
responsibility, confidentiality, data protection, intellectual
property, sending and receiving of notices, language, dispute
solution and other conditions that survive the contract’s
termination or implementation according to their essence
shall survive the Contract’s termination and implementation.

4.1.2. If any provision of the Contract is or becomes invalid
completely or partially because it contradicts to applicable
legal acts or because of any other reason, the remaining
provisions of the Contract shall remain valid in full scope. In
such a case, the Parties shall negotiate in good will and
endeavour at replacing the invalid provision by a lawful and
valid provision that would allow achieving the same legal and
economic result (as much as it is possible) as the replaced
provision of the Contract.




4.1.3. Jeigu Specialiosiose Sutarties salygose
numatyta Sutarties pratesimo galimybé ir jvykdomos
visos su Sutarties pratesimu susijusios salygos,
Sutartis automatiSkai pratesiama minimaliam
numatytam terminui, jeigu nei viena i$ Saliy nepranesa
apie Sutarties pabaigg ne véliau kaip pries 30 dieny iki
Sutarties termino pabaigos.

4.2. Sutarties nutraukimas ir keitimas

4.2.1. Sutartis gali bati kei¢iama Saliy radytiniu
susitarimu, jei tai neprieStarauja VieSuyjy pirkimy /
Pirkimy jstatyme numatytai tvarkai.

4.2.2. Abi Salys turi teise viena3aliskai nutraukti
Sutartj nesikreipdamos | teisma, apie tai ne maZziau
kaip prie$ 10 dieny raStu jspéjusios kitg Salj jeigu:

a) kitai Saliai inicijuojama bankroto,
restruktdrizavimo arba likvidavimo procedura, ji tampa
nemoki arba ji sustabdo Gkine veiklg, arba kituose
teisés aktuose numatyta tvarka susidaro analogiska
situacija;

b) Sutarties vykdymas dél Nenugalimos jégos
aplinkybiy sustabdomas ilgiau kaip 120 dieny.

4.2.3. Pirkéjas turi teise vienaSaliSkai nutraukti
Sutartj apie tai jspéjes Pardavéjg ne maziau kaip pries
10 dieny:

a) jeigu Pardavéjas padaro esminj Sutarties
pazeidima;

b) jeigu Pardavéjas be Pirkéjo rastisko sutikimo

tretiesiems asmenims perleidzia iS Sutarties kylancias
teises ir pareigas;

c) jeigu  Pardavéjas nebeatitinka  Pirkimo
salygose nurodyty kvalifikacijos reikalavimy,
paSalinimo pagrindy ir (ar) Pardavéjas netenka teisés
verstis Sutartyje nurodyta veikla;

d) jeigu Pardavéjas dél savo kaltés negali ir (ar)
atsisako vykdyti Sutartyje numatytus jsipareigojimus ar
bet kokig jy dalj, nepriklausomai nuo tokios dalies
vertes;

e) jeigu  Pardavéjas pakartotinai paZeidzia
Bendryjy Sutarties sglygy 1.6 skyriaus nuostatas;
f) jeigu Pardavéjas raStu pripaZjsta Pirkéjui ir

(ar) kitiems asmenims ar kitaip vieSai paskelbia apie
negaléjimg padengti savo esamy jsiskolinimy arba
susimoketi basimy mokeéjimy;

Q) jeigu Pardavéjo mokétiny delspinigiy suma
virSija 20 procenty Sutarties kainos;
h) jeigu, pratesus Sutarties galiojimo terming,

Pardavéjas nepratgsia banko garantijos galiojimo
termino arba nepateikia naujos banko garantijos;

i) jeigu paaiSkeja aplinkybés, leidZiancios
Pirkéjui pagristai manyti, kad Pardavéjas tinkamai
nevykdys Sutartyje numatyty jsipareigojimy (pvz.,
Pardavéjas nevykdo savo finansiniy jsipareigojimy
kredito jstaigoms ir/arba kompetentingos institucijos
pritaiko Pardavéjo atzvilgiu atitinkamas poveikio
priemones, kuriomis atimamos arba iS esmés
suvarzomos Pardavéjo teisés, susijusios su Prekiy
pristatymu ir (ar) Paslaugy teikimu);

)] jeigu Pirkéjo praSymu, Pardavéjas nepateikia
jrodymy, paneigianciy aplinkybes, dél kuriy gali bati
nutraukta Si Sutartis;

k) jeigu Sutarties vykdymo metu atsiranda
Pirkéjo realaus ar potencialaus interesy konflikto
situacija, dél kurios objektyvus ir tinkamas Sutarties
vykdymas yra negalimas;

)] deél kity Sutartyje ir teisés aktuose nenurodyty

4.1.3. If the Special Conditions of the Contract provide a
possibility to extend the Contract and all the extension-
related conditions are fulfilled, the Contract shall be
extended automatically for minimal term, unless one of the
Parties expresses wish to terminate the Contract at least 30
days before the expiry term.

4.2. Termination and Modification of the Contract

4.2.1. The Contract may be amended by written agreement
of the Parties if this does not contradict to the procedure
described in the Law on Public Procurement /Law on
Procurement.

4.2.2. Both Parties shall be entitled to terminate the Contract
unilaterally in extrajudicial procedure, provided the other
Party has been notified in writing at least 10 days
beforehand, in the following cases:

a) the bankruptcy, restructuring or liquidation is
initiated against the other Party, it becomes insolvent or
suspends the economic activities, or analogous situation is
formed, as described in the legal acts;

b) the Contract’'s execution is suspended because of
force majeure circumstances for more than 120 days.

4.2.3. The Purchaser shall be entitled to terminate the
Contract unilaterally, provided the Seller has been notified
thereof at least 10 days in advance, in the following cases:

a) if the Seller commits essential violation of the
Contract;
b) if the Seller assigns the rights and duties arising

from the Contract to third persons, without having a written
consent of the Purchaser;

c) if the Seller does not satisfy the qualification
requirements and removal grounds described in the
Purchase Conditions and/or if the Seller loses the right to
engage in the activities specified in the Contract;

d) if the Seller cannot and/or refuses to fulfil the
contractual obligations or part of them because of own fault,
regardless of the value of those obligations;

e) if the Seller violates repeatedly the provisions of
clause 1.6 of the General Conditions of the Contract;
f) if the Seller acknowledges in writing to the

Purchaser and/or other persons or announces publicly that it
is incapable to cover the existing debts or to make future
payments;

9) if the amount of default interest payable by the
Seller exceeds 20 percent of the Contract’s price;

h) if, after the Contract has been extended, the Seller
does not extend the bank guarantee or does not submit a
new bank guarantee;

i) if the circumstances are learnt that allow the
Purchaser to believe reasonably that the Seller will not fulfil
properly the obligations provided in the Contract (e.g., the
Seller is not fulfilling its financial obligations to credit
institutions and/or competent authorities impose appropriate
impact measures on the Seller resulting in withdrawal or
essential restriction of the Seller’s rights related to delivery of
the Goods and/or provision of the Services);

)] if, on the Purchaser’s request, the Seller does not
submit evidence that would disprove the circumstances
leading to termination of his Contract;

k) if real or potential conflict of interests with the
Purchaser appears in the course of the Contract’s execution,
and thus an objective and appropriate execution of the
Contract becomes impossible;

) due to other important circumstances not specified




svarbiy priezasCiy. Tokiu atveju, Pirkéjas atlygina
Pardavejo pagrjstas iSlaidas, kurias jis patyré iki Pirkéjo
pranesimo gavimo dienos, siekdamas jvykdyti Sutartj, ir
kurios buvo i$§ anksto suderintos ir patvirtintos Pirkéjo.

4.2.4. Pardavéjas turi teise nutraukti Sutartj apie tai
jspéjes Pirkéja ne maZiau kaip prieS 10 dieny, jei
Pirkéjas véluoja atlikti mokéjimg ilgiau kaip 30 dieny.

4.2.5. Jei Sutartis nutraukiama dél Pardavejo kaltes,
Pirkéjas turi teise reikalauti sumokéti bauda, lygig 5
procenty Sutarties kainos dydZio sumai, bet ne
mazesne nei 3 000 eury.

4.2.6. Sutartis gali bati nutraukta abipusiu Saliy
raSytiniu susitarimu, taip pat VieSuyjy pirkimy / Pirkimy
jstatyme nustatytais atvejais.

4.2.7. Prekiy pristatymo ir (ar) Paslaugy suteikimo
terminas gali bdti pratesiamas esant Sioms
aplinkybéms:

a) nepalankios oro sglygos, dél kuriy nejmanoma
pristatyti Prekiy ir (ar) suteikti Paslaugy — intensyvios
litys, potvyniai, tirStas rikas, Skvaliniai véjai, gausus
sniegas, piga ar pan. Si galimybé taikoma tik tai Prekiy
ir (ar) Paslaugy daliai, kurios kokybé, pristatymas ir (ar)
suteikimas priklauso nuo gamtiniy salyguy;

b) Pirkéjo veiksmai ar neveikimas, trukdantys

tinkamai ir laiku vykdyti Pardavéjo |sipareigojimus
pagal Sutartj, jskaitant Pirkéjo vélavimg paskirti
specialistus, atsakingus uz Sutartyje numatyty

jsipareigojimy vykdyma, kity Pirkéjo Sutartimi prisiimty
jsipareigojimy nevykdyma ar netinkama vykdyma;

c) bet kokiy valstybés ar savivaldybés institucijali,
jstaigai ar organizacijai, ar kitam subjektui teisés aktais

priskirty funkcijy nevykdymas per nustatytg (ar
protinga) terming;
d) uzsitesusios pirkimo proceddros, dél kuriy

pradéti ir (ar) uzbaigti pristatyti Prekes ir (ar) teikti
Paslaugas per nustatytg terming tapo nejmanoma arba
pernelyg sudétinga;

e) atsiranda uzdelsimas, kliltys ar trukdymai,
kuriy atsiradimui Pardavéjas neturi jtakos, uz kuriuos
neatsako ir kurie sukelti ir priskiriami tretiesiems
asmenims (pvz., netinkamai vykdoma kita Pirkéjo
sutartis, kurios jvykdymas turi tiesiogine jtakg
Pardaveéjo vykdomai Sutarciai);
f) Pirkéjo Pardavéjui
nejeinantys | Sutarties
Pardaveéjo sutartiniy
terminams;

9) kiti, Specialiosiose Sutarties saglygose, VieSyjy
pirkimy / Pirkimy jstatyme numatyti atvejai.

pateikiami nurodymai,
objektg, turintys jtakos
jsipareigojimy jvykdymo

4.2.8. Jeigu Specialiosiose Sutarties salygose
nenumatyta kitaip, sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo
terminas dél Bendryjy Sutarties sglygy 4.2.7 punkte
numatyty aplinkybiy gali bdti pratesiamas ne ilgesniam
kaip 6 meénesiy laikotarpiui. Pardavéjas turi kreiptis j
Pirkéjg ne véliau kaip per 10 dieny nuo minéty
aplinkybiy atsiradimo.

4.2.9. Pardavéjas, praSydamas Prekiy pristatymo ir
(ar) Paslaugy suteikimo termino pratesimo, privalo
pagrjsti atitinkamy salygy egzistavimg ir jy jtakg Prekiy
pristatymo ir (ar) Paslaugy suteikimo terminams. Prekiy
pristatymo ir (ar) Paslaugy suteikimo terminas gali bati
pratestas tik tokiam laikui, kol egzistuoja aukSciau
nurodytos aplinkybés. Dél Prekiy pristatymo ir (ar)
Paslaugy suteikimo termino pratesimo Salys sudaro

in the Contract and legal acts. In such a case, the Purchaser
shall reimburse reasonable expenses of the Seller incurred
before receipt of the Purchaser’s notice in attempt to execute
the Contract, if such expenses were approved by the
Purchaser in advance.

4.2.4. The Seller shall be entitled to terminate the Contract
unilaterally, provided the Purchaser has been notified thereof
at least 10 days in advance, if the Purchaser is late to make
a payment for more than 30 days.

4.2.5. If the Contract is terminated at the Seller's fault, the
Purchaser shall have the right to demand to pay the fine
equal to 5 percent from the Contract’s price (however, the
amount cannot be smaller than 3 000 euros).

4.2.6. The Contract may be terminated by mutual agreement
of the Parties, and in the cases provided in the Law on
Public Procurement /Law on Procurement.

4.2.7. The term for delivery of the Goods and/or provision of
the Services may be extended in case of the following
circumstances:

a) unfavourable weather conditions that prevent
delivery of the Goods and/or provision of the Services —
intensive showers, floods, dense fog, squalls, abundant
snow, blizzard, etc. This possibility shall be applicable only
for the part of the Goods and/or Services, the quality,
delivery and/or provision of which depend on the nature;

b) the Purchaser’s actions or omission to act prevent
the Seller to implement the contractual obligations properly
and on time, including the Purchaser’'s delay to assign the
specialists, who would be responsible for implementation of
the obligations provided in the Contract, as well as non-
implementation or improper implementation of other
obligations of the Purchaser assumed by the Contract;

c) non-implementation of any functions assigned by
legal acts to the State or municipal institution, authority or
organization or another operator within the set (or
reasonable) term;

d) protracted procurement procedures resulting in
impossibility or excessive difficulty to start and/or finish
delivery of the Goods and/or provision of the Services within
the set term;

e) delay, obstacles or hindrances appear without any
input of the Seller, the appearance of which is attributed to
third persons (e.g., improper implementation of another
contract of the Purchaser, the implementation whereof would
affect directly the Contract executed by the Seller);

f) instructions given by the Purchaser to the Seller
that are not included into the Contract’s object and that affect
execution terms of the Seller’'s contractual obligations;

Q) other cases provided in the Special Conditions of
the Contract, in the Law on Public Procurement /Law on
Procurement.

4.2.8. If Special Conditions of the Contract do not provide
otherwise, the term for implementation of contractual
obligations may be extended due to circumstances provided
in clause 4.2.7 of the General Conditions of the Contract for
the period not exceeding 6 months. The Seller has to refer to
the Purchaser not later than within 10 days after appearance
of the aforementioned circumstances.

4.2.9. If the Seller asks to extend the term for delivery of the
Goods and/or provision of the Services, it has to substantiate
existence of certain circumstances and their impact on the
terms of delivery of the Goods and/or provision of the
Services. The term for delivery of the Goods and/or provision
of the Services may be extended only for the duration of the
aforementioned circumstances. The Parties shall agree in
writing about extension of the term for delivery of the Goods




susitarimg raStu, kuris tampa neatskiriama Sutarties
dalimi.

4.3. Sutarties aiSkinimas

4.3.1. Sutarciai yra taikomi ir ji yra aiSkinama pagal
Lietuvos Respublikos jstatymus.

4.3.2. Sutartyje, kur reikalauja kontekstas, zodziai
pateikti vienaskaita, gali turéti ir daugiskaitos prasme, ir
atvirksciai.

4.3.3. Sutarties skyriy pavadinimai nurodyti tik tam,
kad baty galima jg lengviau skaityti, ir negali bati
tiesiogiai naudojami Sutarties aiSkinimui.

4.3.4. Sutarties aiSkinimo ir taikymo tikslais
nustatoma tokia Sutarties dokumenty pirmenybés
tvarka:

a) Techniné specifikacija;

b) Specialiosios Sutarties sglygos;

C) Bendrosios Sutarties sglygos;

d) Pirkimo dokumenty paaiskinimai ir
patikslinimai, jei tokie buvo pateikti;

e) Pirkimo salygos;

f) Pardavéjo pasidlymas.

4.3.5. Sutartyje nurodyti terminai yra skai€iuojami

kalendorinémis dienomis, meénesiais
Sutartyje nenurodyta kitaip.

4.3.6. Sutartyje nurodytos darbo dienos
suprantamos kaip bet kuri diena nuo pirmadienio iki
penktadienio, iSskyrus Lietuvos Respublikos darbo
kodekse nurodytas Svenciy dienas. Jei Sutartyje
nurodytas terminas baigiasi nedarbo dieng, termino
jvykdymas nukeliamas j po jos einancig darbo diena.
Darbo valandos (darbo laikas) suprantamos kaip darbo
dienos laikas, skelbiamas Pirkéjo interneto svetaingje.

ir metais, jei

5. BAIGIAMOS NUOSTATOS

5.1. PareiSkimai ir garantijos

5.1.1. Pasiraydamos Sutartj, abi Salys pareiskia ir
garantuoja, kad:

a) Sutartj sudaré turédamos tikslg realizuoti jos
nuostatas bei galédamos realiai jvykdyti Sutartyje

nurodytus jsipareigojimus nurodyta apimtimi ir
terminais;
b) jos yra mokios ir finansiSkai pajégios jvykdyti

Sutartj, jy veikla néra apribota, joms neiSkelta arba
néra numatoma iskelti bylos dél restruktdrizavimo ar
likvidavimo, jos néra sustabdziusios ar apribojusios
savo veiklos, joms néra iSkeltos bankroto bylos;

C) turi visus leidimus, sprendimus, sutikimus ir
patvirtinimus, kuriy reikia norint sudaryti Sig Sutartj, taip
pat visiSkai ir tinkamai jvykdyti Sia Sutartimi prisiimtus
jsipareigojimus ir gali juos pateikti per Pirkéjo nustatytg
protinga terming.

5.1.2. Pardavéjas, pasiraSydamas Sutartj, taip pat
pareikia ir garantuoja, kad:

a) pilnai susipaZzino su visa informacija ir
dokumentacija, susijusia su Sutarties dalyku ir objektu,
reikalinga pagal Sutartj prisimamiems jsipareigojimams
jvykdyti, ir Si dokumentacija bei joje pateikta informacija
yra visiSkai ir pilnai pakankama tam, kad Pardaveéjas
galéty uztikrinti tinkamg ir visiSkg visy Sutartimi
prisimamy sipareigojimy vykdymg ir jy kokybe.
Pardavejas patvirtina, kad jis iSnagrinéjo Sutartyje
nurodytus ir jam i$ anksto pateiktus dokumentus, juos
suprato bei patikrino, taip pat jsitikino, kad, Pardavéjo
geriausiomis Ziniomis, juose néra klaidy ar Kkity
trdkumy, kurie trukdyty tinkamai ir laiku jvykdyti

and/or provision of the Services, and that agreement
becomes an integral part of the Contract.

4.3. Interpretation of the Contract

4.3.1. The Contract shall be governed and interpreted
accordance to the laws of the Republic of Lithuania.

4.3.2. When required so by the context, the words in singular
form may also mean plural, and vice versa, in the Contract.

4.3.3. The headings of the Contract's sections are provided
to make the reading easier, and cannot be used directly to
interpret the Contract.

4.3.4. For the purpose of the Contract’'s interpretation and

application, the following sequence of priority of the
Contract's documents shall be established:

a) Technical Specification;

b) Special Conditions of the Contract;

c) General Conditions of the Contract;

d) Interpretations and revisions of the purchase
documents, if applicable;

e) Purchase Conditions;

f) Seller’s offer.

4.3.5. The terms indicated in the Contract shall be calculated
in calendar days, months and years, unless the Contract
provides otherwise.

4.3.6. Business days indicated in the Contract shall mean
any day from Monday to Friday, save for national holidays
specified in the Labour Code of the Republic of Lithuania. if
the term indicated in the Contract ends on the rest day, the
term shall be postponed for the next business day. The work
hours (work time) shall mean the opening hours available on
the Purchaser’s website.

5. FINAL PROVISIONS

5.1. Statements and Warranties

5.1.1. By signing this Contract, both Parties state and
warrant that:

a) they have entered into the Contract with the aim to
implement its provisions and being capable to implement the
contractual obligations in the scope and terms specified in
the Contract;

b) they are solvent and financially capable to
implement the Contract, their activities are not restricted, no
judicial proceedings regarding restructuring or liquidation are
pending or threatening, they have not suspended or
restricted their activities, and no bankruptcy proceedings
have been initiated against them;

c) they have all the permits, decisions, consents and
approvals necessary to enter into this Contract, to implement
properly and completely all the undertaken obligations, and
they are capable to present them within the reasonable term
set by the Purchaser.

5.1.2. By signing this Contract, the Seller also states and
guarantees that:

a) it has familiarized in full with all the information and
documentation related to the Contract’'s subject and object
that is needed to implement the undertaken obligations, and
that documentation and information that it contains is
completely sufficient for the Seller to safeguard proper and
full implementation of the obligations undertaken under the
Contract and their quality. The Seller confirms that it has
examined the documents indicated in the Contract and
submitted in advance, understood and verified them, and it
also made sure that according to the best knowledge of the
Seller, there are no mistakes or other defects in these
documents that could prevent proper and timely




Pardavejo jsipareigojimus;

b) jis turi visas technines, intelektines, fizines,
organizacines, finansines bei bet kokias kitas
galimybes ir savybes, reikalingas ir leidZianc¢ias jam
deramai vykdyti Sutarties sglygas.

5.2. Intelektiné nuosavybé

5.2.1. Pardavéjas jsipareigoja uZtikrinti, kad Pirkéjas
turés teise savo nuozidra, nevarzomai (tiek laiko, tiek
teritorijos atzvilgiu) ir nemokédamas jokio papildomo
atlyginimo naudotis visomis jam perduotomis Prekémis
ir (ar) Paslaugy rezultatais pagal jy paskirt.
Pramoninés ir intelektinés nuosavybés teises |
objektus, kurie bus perduodami Pirkéjui kartu su
Prekémis ir (ar) Paslaugy rezultatais, Pirkéjas naudos
pagal Siy objekty licencijos salygas, tiek, kiek tai
neprieStarauja Sutarties sglygoms.

5.2.2. Salys susitaria, kad bet kokie Paslaugy
teikimo rezultatai, kuriuos Pardavéjas, jo paskirti
darbuotojai, subtiekéjai ar bet kokie Kkiti tretieji asmenys
parengs ar sukurs vykdydami Sutartj panaudojant ir
(ar) remiantis Pirkéjo pateikta medziaga,
dokumentacija, informacija ir pan. (toliau — Kdariniai),
taps iSimtine Pirkéjo nuosavybe nuo jy sukdrimo
momento. Kartu su Kdriniais Pirkéjui perduodamos ir
iSimtine Pirkéjo nuosavybe tampa visos pramoninés ir
intelektinés nuosavybeés teisés | Karinius, jskaitant (bet
neapsiribojant) teises: [1] atgaminti Kadrinj bet kokia
forma ar badu; [2] iSleisti Kdrinj; [3] versti Karinj; [4]
adaptuoti, aranzuoti, inscenizuoti ar kitaip perdirbti
Kdrinj; [5] platinti Kdrinio originalg ar jo kopijas
parduodant, nuomojant, teikiant panaudai ar Kkitaip
perduodant nuosavybén arba valdyti, taip pat
importuojant, eksportuojant; [6] vieSai rodyti Karinio
originalg ar kopijas; [7] vieSai atlikti Kdrinj bet kokiais
bldais ir priemonémis; [8] transliuoti, retransliuoti ir
kitaip vieSai skelbti Kdrinj (jskaitant jo padarymag vieSai
prieinamu kompiuteriy tinklais (internete) ir bet kuria
forma ir badu keisti, adaptuoti ir kitaip modifikuoti Karinj
be Pardavéjo, jo darbuotojy ar tre€iyjy asmenuy,
pasitelkty vykdant Sutartj, sutikimo. Siame punkte
nurodytos teisés Pirkéjui perduodamos be jokio
papildomo atlyginimo visam Siy teisiy galiojimo
terminui, neapsiribojant teritorija, maksimalia teisés
akty leidziama apimtimi.

5.2.3. Siekdamas uztikrinti tinkamg Sio skyriaus
nuostaty jgyvendinimg, Pardavéjas jsipareigoja
sudaryti  bdtinas sutartis su savo paskirtais

darbuotojais, subtiekéjais ir bet kuriomis treciosiomis
Salis. Pardavéjas taip pat jsipareigoja apsaugoti Pirkéjg
nuo bet kokiy tre€iyjy Saliy pretenzijy dél intelektinés
nuosavybés objekty naudojimo, kai Pirkéjas Siais
objektais naudojasi nepaZeisdamas Sutarties salygy.

5.3. Konfidencialumas ir asmens duomeny
apsauga

5.3.1. Pardavéjas jsipareigoja neatskleisti,
neperduoti ar kitokiu bddu neperleisti tretiesiems
asmenims jokios iS Pirkéjo Sutarties vykdymui gautos
informacijos, taip pat informacijos, kurig jis sukuria
vykdydamas Sutartj, bei Sutarties turinio,
nepriklausomai nuo to kokia forma ta informacija
pateikiama (toliau — ,Konfidenciali informacija“). Siame
punkte jtvirtintos pareigos Pardavéjas privalo laikytis 10
mety, pradedamus skaiciuoti nuo visiS8ko Sutarties
jvykdymo dienos.
5.3.2. Konfidencialia
informacija, kuri:

informacija nelaikoma tokia

implementation of the Seller’s obligations;

b) it has all the technical, intellectual, physical,
organizational, financial and any other capacities and
characteristics necessary and permitting to implement the
Contract’s conditions properly.

5.2. Intellectual Property

5.2.1. The Seller undertakes to safeguard that the Purchaser
would have the right to use all the delivered Goods and/or
results of the Services for their intended purpose at its own
discretion, without any restrictions (with regard to territory or
time) and without paying any additional fee. The industrial
and intellectual property rights to the objects that are
conveyed together with the Goods and/or results of the
Services shall be used by the Purchaser according to the
licensing conditions of these objects as much as they do not
contradict to the Contract’s conditions.

5.2.2. The Parties agree that any results of provision of the
Services prepared or created by the Seller, employees, sub-
suppliers or any other third persons assigned by the Seller
while implementing the Contract using and/or on the basis of
the material, documentation, information, etc. submitted by
the Purchaser (hereinafter — Works) shall become an
exclusive property of the Purchaser from the moment of their
creation. In addition to the Works, all the industrial and
intellectual property rights to the Works shall be conveyed to
the Purchaser and they shall become its exclusive property.
The following rights shall be included (without limitation): [1]
to reproduce the Work in any form and mode; [2] to publish
the Work; [3] to translate the Work; [4] to adapt, arrange,
stage or remake the Work otherwise; [5] to distribute the
original Work or its copies through sale, rent, lease for use or
other transfer into ownership or possession, as well as
through import and export; [6] to exhibit publicly the original
Work or its copies; [7] to perform the Work publicly using any
means and methods; and [8] to broadcast, re-broadcast or
make the Work public otherwise (including making it
available on publicly accessible computer networks (Internet)
and to change, adapt and modify the Work otherwise without
having a consent of the Seller, its employees or third
persons engaged to execute the Contract. The rights listed
in this clause shall be conveyed to the Purchaser without
any additional fee for the entire validity period of these rights,
without any limitations regarding the territory, in the
maximum scope permitted by the legal acts.

5.2.3. In order to safeguard proper implementation of the
provisions of this section, the Seller undertakes to enter into
the necessary agreements with the assigned employees,
sub-suppliers and any third persons. The Seller also
undertakes to indemnify the Purchaser against any claims of
third parties regarding use of the objects of intellectual
property, when the Purchaser is using these objects without
prejudice to the Contract’s conditions.

5.3. Confidentiality and Personal Data Protection

5.3.1. The Seller undertakes not to disclose, not to transmit
or transfer otherwise to third persons any information

received from the Purchaser for the Contract's
implementation, as well as information created while
executing the Contract, and the Contract's content,

regardless to the form, in which the information is provided
(hereinafter — “Confidential Information”). The Seller has to
comply with this duty for 10 years calculated from the day
when the Contract is fulfilled in full.

5.3.2. The information is not regarded as Confidential
Information if:




a) yra ar jos pateikimo metu buvo vie3ai

prieinama;

b) yra gauta iS treCios Salies, kuriai Pirkéjas
netaiko jokiy apribojimy dél jos atskleidimo;

C) pagal galiojancius teisés akty reikalavimus
negali bati laikoma konfidencialia;

d) kitos Salies yra rastiskai nurodyta kaip

nekonfidenciali.

5.3.2. Jei Pardavéjui kyla abejoniy, ar informacija
yra Konfidenciali informacija, Pardavéjas elgsis su tokia
informacija kaip su Konfidencialia informacija.

5.3.3. Pardavéjas jsipareigoja Konfidencialig
informacijg saugoti tinkamai ir protingai, laikantis
taikytiny profesiniy standarty, naudoti, dauginti ir
atskleisti darbuotojams, valdymo organy nariams,
tretiesiems asmenims  (subtiekéjams, teisiniams,
finansiniams, verslo ir techniniams konsultantams),
kurie bus susaistyti atitinkamais konfidencialumo
jsipareigojimais, tik  tiek, kiek  tai batina
jsipareigojimams pagal Sutartj vykdyti.

5.3.4. Pardavéjas jsipareigoja nedelsiant informuoti
Pirkéjg apie jvykusj ar gresiantj Konfidencialios
informacijos neteisétg naudojima ar atskleidima.

5.3.5. Sutartyje numatytos Pardavéjo pareigos dél
Konfidencialios informacijos neatskleidimo netaikomos,
kai ir tiek, kiek pagal teisés aktus i Pirkéjo
reikalaujama, jis turi pareigg Konfidencialig informacija
atskleisti kompetentingai valstybés, savivaldybés, ar
kitai institucijai, jstaigai, organizacijai ar jos atstovui,
teismui. Jeigu pagal taikytinus jstatymus ar norminius
teisés aktus Pardavéjas privalo atskleisti kurig nors
Konfidencialios informacijos dalj, prieS atskleisdamas
tokig informacijg, jis turi nedelsdamas pranesti rastu
Pirkéjui.

5.3.6. Pardavéjas, neteisetai atskleides
Konfidencialig informacijg, Pirkéjui moka 3 000 eury
bauda ir atlygina dél to Pirkéjo patirtus ar atsiradusius
tiesioginius nuostolius, kiek jy nepadengia bauda.

5.3.7. Kai Konfidenciali informacija yra elektroninio
pavidalo, Pardavéjas jsipareigoja:

a) uztikrinti, kad visose kompiuterinése darbo
vietose, kuriose, vykdant Sutartj, dirbama su gauta
elektroninio pavidalo Konfidencialia informacija, bus
instaliuota legali, veikianti antivirusinés programinés
jrangos versija;

b) uztikrinti, kad elektroninio pavidalo
Konfidenciali informacija nebus perduodama ir (ar) su
ja dirbama atitinkamy paslaugy erdvése internete (pvz.,
Dropbox, Google Drive, One Drive), iSskyrus atvejus,
kai tokios paslaugos Pardaveéjui teikiamos pagal
korporatyvines (ne asmeninio naudojimo) sutartis,
sudarytas su Siy paslaugy gamintojais (teikéjais);

C) uztikrinti, kad neSiojamos  elektroninés
laikmenos (pvz., USB atmintinés), kuriose saugoma
Konfidenciali informacija, baty Sifruotos arba saugomos
rakinamose informacijos saugojimo priemonése (pvz.,
spintose, seifuose, atskirose rakinamose patalpose),
arba kitaip apsaugotos nuo tokiy jrenginiy vagystés
arba pametimo.

5.3.8. Kiekviena Salis pripazjsta ir patvirtina, kad
Sutartyje nurodyti asmens duomenys bus tvarkomi tik
iSimtinai su Sutarties vykdymu susijusiais tikslais bei
laikantis grieZzty konfidencialumo jsipareigojimy bei
asmens duomeny apsaugos reikalavimy. Asmens
duomeny tvarkymo reikalavimus, duomeny subjekty
teises ir duomeny valdytojy pareigas reglamentuoja
2016 m. balandZio 27 d. Europos Parlamento ir

a) is or was publicly available at the time of
presentation;

b) was received from third party, to which the
Purchaser is not applying any restrictions on disclosure;

c) cannot be considered confidential according to the
valid legal acts;

d) is specified as non-confidential by the other Party in
writing.

5.3.2. If the Seller doubts whether the information is

Confidential Information, the Seller shall treat it as
Confidential Information.

5.3.3. The Seller undertakes to store the Confidential
Information properly and reasonably, in compliance with all
the applicable professional standards, to use, multiply and
disclose it to the employees, members of management
bodies, third persons (sub-suppliers, legal, financial,
business and technical consultants), who would be bounded
by certain confidentiality obligations, only in the scope

necessary to fulfil their contractual obligations.

5.3.4. The Seller undertakes to notify the Purchaser
immediately about the occurred or threatening unlawful
disclosure or use of the Confidential Information.

5.3.5. The Seller's duty not to disclose the Confidential
Information provided herein shall not be applied when it is
provided in the legal acts that the Confidential Information
has to be disclosed to the competent State, municipal or
other authority, institution, organization or its representative,
and court. If according to the applicable normative legal acts
the Seller has to disclose any part of the Confidential
Information, before such disclosure, it has to notify the
Purchaser thereof in writing.

5.3.6. If the Seller discloses the Confidential Information
unlawfully, it shall pay the fine of 3 000 euros to the
Purchaser and reimburse any direct losses incurred by the
Purchaser because of this, if they are not covered by the
fine.

5.3.7. When the Confidential Information is in electronic
form, the Seller undertakes:

a) to make sure that a legal and functioning version of
antivirus software would be installed in all the computer work
place, where the electronic Confidential Information will be
used while executing the Contract;

b) to make sure that the electronic Confidential
Information would not be transmitted and/or processed
online, in spaces of certain services (e.g., Dropbox, Google
Drive, One Drive), except when such services are provided
to the Seller according to corporate (not personal use)
contracts entered into with providers (suppliers) of such
services;

c) to make sure that portable electronic storage media
(e.g., USB memory sticks) containing the Confidential
Information would be enciphered or stored in locked in the
information storage plants (e.g., cabinets, safe boxes,
separate locked premises) or protected otherwise from theft
or loss.

5.3.8. Each Party acknowledges and confirms that personal
data specified in the Contract shall be processed solely for
the purpose of the Contract’s implementation, in compliance
with strict confidentiality obligations and requirements of
personal data protection. The requirements of personal data
protection, rights of data subjects and duties of data
processors are governed by Regulation (EU) 2016/679 of
the European Parliament and of the Council of 27 April 2016




Tarybos reglamentas (ES) 2016/679 dél fiziniy asmeny
apsaugos tvarkant asmens duomenis ir dél laisvo tokiy
duomeny judéjimo ir kuriuo panaikinama Direktyva
95/46/EB (Bendrasis duomeny apsaugos
reglamentas).

5.4. Interesy konfliktas

5.4.1. Pardavéjas jsipareigoja neSaliSkai, sgZiningai
ir tinkamai atlikti savo pareigas, vengti bet kokio
interesy konflikto ir elgtis taip, kad nekilty abejoniy, jog
toks konfliktas yra, nusisalinti nuo sprendimy, galiniy
sukelti interesy konfliktg, priémimo. Toks interesy
konfliktas gali kilti dél ekonominiy, politiniy, Seimyniniy,
emociniy ar bet kokiy kity priezasciy.

5.4.2. Jeigu paaiSkéja aplinkybés, dél kuriy
Pardaveéjui gali kilti interesy konfliktas, jis privalo
nedelsiant  susilaikyti nuo bet kokiy veiksmy

vykdydamas savo funkcijas, dél kuriy galéty realizuotis
interesy konfliktas, ir nedelsdamas pateikti rastiSkg
laisvos formos praneSimg (arba pareiksti apie tai
Zodziu, atitinkamai pazymédamas posédzio [/
susirinkimo protokole) apie nusiSalinimg ir (ar)
susilaikyma nuo atitinkamy veiksmy, kuriuos atliekant
gali realizuotis interesy konfliktas, atlikimo. Toks
praneSimas teikiamas Sutartyje nurodytam Pirkéjo
atstovui.

5.4.3. Pardavéjas jsipareigoja nesinaudoti ir neleisti
naudotis kitiems uZimamomis pareigomis, darbine
padétimi asmeninei naudai gauti, su Pirkéjo veikla
susijusia informacija asmeninei ar kity asmeny naudai,
jokia Pirkéjo nuosavybe, valdomu turtu ir teisémis,
kitaip nei Pirkéjo ir Grupés interesais ir
vadovaudamasis nustatytomis tvarkomis.

5.5. Kalba

5.5.1. Vykdant Sutartf bus bendraujama ir
susirasinéjimas tarp Saliy vykdomas lietuviy kalba, jei
Salys nesusitaria kitaip. Tais atvejais, kai Pardavéjo
buveinés (arba gyvenamosios vietos) registracijos vieta
yra ne Lietuvos Respublikoje, susiraSinéjimas gali bati
vykdomas angly arba kita, abiejy Saliy suderinta,
kalba.

5.5.2. Visa Pardavejo teikiama dokumentacija turi
badti parengta lietuviy kalba, jei Sutartyje nenurodyta
arba Salys rastu nesusitaria kitaip.

5.6. PraneSimai

5.6.1.  Visi praneSimai, kurie turi bati pateikiami pagal
Sig Sutartj arba taikytiny teisés akty reikalavimus,
Sutarties Saliai jteikiami pasiradytinai arba siungiami
registruotu laiSku arba elektroniniu pastu Sutartyje
nurodytais adresais. PraneSimai bus laikomi jteiktais
tinkamai, praéjus 5 darbo dienoms po registruoto laiSko
iSsiuntimo  kitai Saliai Sutartyje nurodytu adresu.
Laikoma, kad elektroniniu pastu po darbo laiko iSsiysti
praneSimai yra gaunami kitg darbo dieng po iSsiuntimo
dienos.

5.6.2. Apie savo rekvizity pasikeitimg Salis privalo i3
anksto pranesti kitai Saliai radtu. Visi pranedimai
(dokumentai), kuriuos viena Salis i$siundia kitai Saliai
iki gaudama praneSimg apie pastarosios adreso
pasikeitima, laikomi tai Saliai jteiktais tinkamai.

5.6.3. Saliy siuniamuose praneSimuose,
praSymuose, reikalavimuose, saskaitose, aktuose ir
korespondencijoje turi bdti nurodomas Sutarties
numeris ir data.

on the protection of natural persons with regard to the
processing of personal data and on the free movement of
such data, and repealing Directive 95/46/EC (General Data
Protection Regulation).

5.4. Conflict of Interests

5.4.1. The Seller undertakes to perform its duties impatrtially,
honestly and properly, to avoid any conflict of interests, and
to behave in such a way as not to raise any doubts about
such a conflict, to withdraw from making the decisions that
may cause conflict of interests. The conflict of interests may
be caused by economic, political, family-related, emotional
and any other reasons.

5.4.2. If the circumstances are learnt that may cause a
conflict of interests to the Seller, it has to refrain immediately
from the any actions that could make the conflict of interests
real, and it shall submit immediately a written statement in
free form (or make an oral statement, by making certain
notes in the minutes of meeting) about opting out and/or
refraining from certain actions that could make the conflict of
interests real. Such a statement should be submitted to the
Purchaser’s representative indicated in the Contract.

5.4.3. The Seller undertakes not to use and not to allow
other persons to use the work position and office for
personal gain, to use the information related to the
Purchaser’s activities for personal benefit and benefit of
other persons, and not to use any property, assets and rights
of the Purchaser in some other way than for the interests of
the Purchaser and the Group, and in accordance with the
defined procedures.

5.5. Language

5.5.1. Any communication between the Parties in relation to
the Contract’s implementation shall be in Lithuanian, unless
the Parties agree otherwise. If the Seller's registered
address (or place of residence) is not in the Republic of
Lithuania, the communication may be carried out in English
or in other language agreed by both Parties.

5.5.2. All the documentation presented by the Seller has to
be in Lithuanian, unless the Contract provides otherwise or
the Parties agree otherwise in writing.

5.6. Notices

5.6.1. All the notices that have to be delivered according to
this Contract or other applicable legal acts shall be delivered
to the Contract's Party under signature or sent by registered
mail or e-mail to the addresses provided in the Contract. The
notices shall be considered delivered within 5 business days
after the registered mail has been sent to the other Party
using the address provided in the Contract. It is considered
that e-mail notices are received on the next business day
after having been sent.

5.6.2. The Party has to notify the other Party in advance and
in writing about its changed particulars. All the notices
(documents) sent by one Party to another before receipt of
the notice about changed address shall be considered to be
delivered properly.

5.6.3. The Contract’s number and date have to be indicated
in the notices, applications, demands, invoices, deeds and
other communication sent by the Parties.




5.7. Ginéy sprendimai

5.7.1. Bet kokie gin€ai, nesutarimai ar reikalavimai,
kylantys i$ Sios Sutarties ar susije su ja, jos pazeidimu,
nutraukimu ar galiojimu, sprendziami Saliy derybose.

5.7.2. Jeigu Salims nepavyksta iSspresti ginco,
nesutarimy ar reikalavimy deryby bidu per 30 dieny,
jie sprendZiami Lietuvos Respublikos teismuose pagal
Pirkéjo buveinés vieta.

5.8. Teisiy perleidimas

5.8.1. Pirkéjas turi teise perleisti treCiajam asmeniui
savo teises ir (ar) pareigas, kylancias i Sutarties, be
atskiro Pardaveéjo sutikimo. Apie teisiy ir (ar) pareigy
perleidimg treciajam asmeniui Pardavéjas
informuojamas rastiSku praneSimu.

5.8.2. Pardavéjas neturi teisés perleisti savo teisiy ir
(ar) jsipareigojimy pagal Sutartj tretiesiems asmenims
be rastiSko Pirkéjo sutikimo. Jei Pardavéjas nesilaiko
Sio reikalavimo, Pardavéjas ir teises bei pareigas
perémes treciasis asmuo prieS Pirkéjg atsako
solidariai. Sios sglygos paZeidimas bus laikomas
esminiu Sutarties pazeidimu.

5.9. Teisiy atsisakymas

5.9.1. Saliy nesinaudojimas Sutartyje nurodytomis
teisémis nereiSkia Siy teisiy atsisakymo, iSskyrus
atvejus, kai Salis 3iy teisiy atsisako apie tai
nurodydama rastu.

5.10. Informacijos atskleidimas

5.10.1. Pirkéjui papraSius, Pardavéjas privalo pateikti
visg reikalingg informacija apie Prekiy kilmés 3alj,
gamintoja, jo akcininkus.

5.11.  Sutarties dokumentai

5.11.1. Sutartis gali bati sudaryta keliais
egzemplioriais, turinciais vienodg juridine galia ir
sudarangiais vieng ir tg pacig Sutartj.

5.7. Settlement of Disputes

5.7.1. Any disputes, disagreements or demands arising from
the Contract or related to it, its violation, termination or
validity shall be solved by means of negotiations between
the Parties.

5.7.2. If the Parties do not succeed in solving the dispute,
disagreement or demand by means of negotiations in 30
days, they shall be referred to the court of the Republic of
Lithuania according to the Purchaser’s registered address.

5.8. Transfer of Rights
5.8.1. The Purchaser is entitled to transfer its rights and/or
duties arising from the Contract to third persons without
separate consent of the Seller. The Seller shall be notified
thereof by written notice.

5.8.2. The Seller has no right to transfer its rights and/or
duties arising from the Contract to third persons without
written consent of the Purchaser. If the Seller violates this
requirement, the Seller and the third person, who has taken
over its rights and duties, shall have solidary liability to the
Purchaser. The violation of this condition shall be considered
an essential violation of the Contract.

5.9. Waiver of Rights

5.9.1. If the Parties do not use any rights provided in the
Contract, this shall not mean a waiver of these rights, save
for the cases when the waiver is executed in writing.

5.10. Disclosure of Information

5.10.1. Upon the Purchaser’s request, the Seller has to
provide all the necessary information about the Goods’
country of origin, manufacturer, and its shareholders.

5.11. Documents of the Contract

5.11.1. The Contract may be made in several copies of
equal legal power that would form one and the same
Contract.




_ TRISALE SUTARTIS _
DEL TIESIOGINIO ATSISKAITYMO SU SUBTIEKEJU!
20 m. d.,

Vilnius, Nr.

LITGRID AB (toliau — Pirkéjas), pagal Lietuvos Respublikos
jstatymus jsteigta ir veikianti jmoné, juridinio asmens kodas
302564383, registruotos buveinés adresas Karlo Gustavo
Emilio Manerheimo g. 8, LT-05131 Vilnius, Lietuvos
Respublika, apie kurig duomenys kaupiami ir saugomi

[pareigos, vardas, pavarde], veikiancio pagal [atstovavimo
pagrindas],

[Tiekéjo pavadinimas] (toliau — Pardavéjas), pagal Lietuvos
Respublikos jstatymus jsteigta ir veikianti jmoné, juridinio
asmens kodas [ ], registruotos

buveinés adresas | ], Lietuvos
Respublika, apie kurig duomenys kaupiami ir saugomi
[ ], atstovaujama [pareigos,

vardas, pavardé], veikiancio pagal [atstovavimo pagrindas]), ir

[Subtiekéjo pavadinimas] (toliau — Subtiekéjas), pagal
Lietuvos Respublikos jstatymus jsteigta ir veikianti jmone,

juridinio asmens kodas [ ],
registruotos buveinés adresas
[ ], Lietuvos Respublika, apie
kurig duomenys kaupiami ir saugomi
[ ], atstovaujama [pareigos,

vardas, pavardé], veikiancio pagal [atstovavimo pagrindas],

toliau Pirkéjas, Pardavéjas ir Subtiekéjas kiekvienas atskirai
vadinamas ,Salimi“, o visi kartu - ,,Salimis*,

atsizvelgdamos j tai, kad:
o Pirkéjas ir Pardavéjas 20_ m.
d.
pirkimo - pardavimo sutartj Nr.
(toliau — Sutartis);

. Pardavéjas Sutarties daliai, t. y. (jraSyti
perduodamas paslaugas/prekes/darbus)
pasitelké Subtiekéjg, kuris nurodytas kartu su
pasidlymu/paraiSka pateiktame priede
.Informacija apie subtiekéjus®, arba, jeigu
pasidlymo/paraiSkos pateikimo metu
Subtiekéjas nebuvo Zinomas, arba Sutarties
vykdymo metu buvo pakeistas ar pasitelktas

vandentvarkos, energetikos, transporto ar
pasto paslaugy srities perkanciyjy subjekty,
jstatymo (toliau - PJ]) 96 straipsnio 2 dalis
numato  subtiekéjo teise  pasinaudoti
tiesioginio atsiskaitymo galimybe;

d. rastu informavo
tiesioginio  atsiskaitymo

. Pirkéjas 20__
Subtiekéjg apie
galimybe;

Lietuvos Respublikos juridiniy asmeny registre, atstovaujama

sudaré (jraSomas _sutarties obiekta?)

naujai, yra nurodytas Pardavéjo 20
d. praneSime del
. Lietuvos Respublikos pirkimy, atliekamy

TRIPARITE AGREEMENT
FOR DIRECT SETTLEMENT WITH THE SUB-SUPPLIER?
20

Vilnius, No

LITGRID AB (hereinafter — the Purchaser), the company
legally established and operating in accordance with the laws
of the Republic of Lithuania, legal entity code 302564383,
address of the registered office Karlo Gustavo Emilio
Manerheimo Str. 8, LT-05131 Vilnius, Republic of Lithuania,
the data of which are collected and stored in the Register of
Legal Entities of the Republic of Lithuania, represented by
[position held, forename, surname], acting according to [basis
of representation],

[Name of the Supplier] (hereinafter — the Seller), the
company legally established and operating in accordance with
the laws of the Republic of Lithuania, legal entity code
[ ], address of the registered
office [ ], Republic of Lithuania,
the data of which are collected and stored in
[ ], represented by [position
held, forename, surname], acting according to [basis of
representation], and

[Name of the sub-supplier] (hereinafter — the Sub-supplier),
the company legally established and operating in accordance
with the laws of the Republic of Lithuania, legal entity code
[ ], address of the registered
office [ ], Republic of Lithuania,
the data of which are collected and stored in
[ ], represented by [position
held, forename, surname], acting according to [basis of
representation],

hereinafter the Purchaser, the Seller and the Sub-supplier
each separately is referred to as the Party and collectively are
referred to as the Parties.

whereas:

On 20, the Purchaser and
the Seller have entered into the (enter the
object of the Contract) sales and purchase
contract No (hereinafter — the
Contract);

For the part of the Contract, that is, (enter the
services/goods/works being transferred) the
Seller used the Sub-supplier, that is specified
in Annex “Information about the sub-
suppliers” submitted together with the
tender/application, or that is specified in the
Seller’'s notification of 20__
regarding

if, at the time of
submitting the tender/application, the Sub-
supplier was unknown or was changed or
newly used during the performance of the
Contract;

Article 96(2) of the Republic of Lithuania Law
on Procurement by the entities, operating in
the Field of Procurement, Waste Water
Management, Energy, Transport or Postal
Service (hereinafter — the LP) provides for the
right of the sub-supplier to use the direct
payment option;

On 20__ the Purchaser
informed the Sub-supplier about the direct
payment option;

1 Sutartyje vartojama sgvoka ,Subtiekéjas“ suprantama kaip Pirkimo vykdymo metu Pirkimo sglygose vartotos sgvokos

,Subtiekéjas" ir ,Ukio subjektas, kurio pajégumais remiamasi*.

2 The term “Sub-supplier” used in the Agreement shall be understood as the terms "Sub-supplier" and "Entity whose capacity is
relied on", that were used in the Purchase Terms during the performance of the Procurement.

1




. Subtiekéjas 20__ d. rastu
pateiké Pirkejui praSymg uz suteiktas
paslaugas/pristatytas prekes/atliktus darbus
atsiskaityti su juo tiesiogiai;

ir siekdamos nustatyti tiesioginio atsiskaitymo su Subtiekéju
tvarkg pagal Sutarties (jraSyti punkto Nr.) punkta, sudaré Sig
triSale sutartj dél tiesioginio atsiskaitymo su Subtiekéju (toliau
— TriSalé sutartis).

1. TRISALES SUTARTIES DALYKAS
1.1. Pirkéjas jsipareigoja TriSaléje sutartyje nurodytomis
salygomis ir tvarka tiesiogiai atsiskaityti su Subtiekéju uz
suteiktas paslaugas/pristatytas prekes/atliktus darbus.

2. SALIY PATVIRTINIMAI IR GARANTIJOS

2.1 Kiekviena Salis pareiskia ir garantuoja kitoms
Salims, kad:
2.1.1. Salis atliko visus teisinius veiksmus, bdtinus, kad

TriSalé sutartis baty tinkamai sudaryta, galioty ir baty jvykdyta;

2.1.2. sudarydama Trigale sutartj, Salis nevirSija savo
kompetencijos, Trisalés sutarties sudarymas, Saliy Trisale
sutartimi prisiimty jsipareigojimy vykdymas neprieStarauja ir
nepazeidzia: (i) jokio teismo, arbitraZzo, valstybés ar
savivaldos institucijos sprendimo, jsakymo, potvarkio ar
nurodymo, kuris yra taikomas Salims; (ii) jokios sutarties ar
kito sandorio, kurio 3alimi yra Salis; (iii) jokio Salims taikomo
jstatymo ar kito teisés norminio akto nuostaty;

2.1.3. Salies atstovai, pasirase TriSale sutartj, yra Salies
tinkamai jgalioti jg pasirasyti ir Saliy ir (ar) jy atstovy asmens
duomenys, bdatini tinkamam TriSalés sutarties sudarymui,
nelaikomi konfidencialia informacija;

2.1.4. Trisalé sutartis yra Saliai galiojantis, teisinis ir jg
saistantis jsipareigojimas, kurio vykdymo galima pareikalauti
pagal TriSalés sutarties salygas;
2.1.5. TriSalés sutarties jsigaliojmo dieng Salims jos
salygos yra aiskios ir vykdytinos;

2.1.6. TriSalé sutartis yra sudaryta remiantis Sutarties, P] ir
kity teisés akty nuostatomis. Esant neatitikimams tarp TriSalés
sutarties salygy ir P] iSdéstyty reikalavimy, taikomos P)
normos. Salys konstatuoja ir patvirtina, jog TriSalés sutarties
nuostatos Sutarties nuostatoms neprieStarauja.

3. ATSISKAITYMO TVARKA

3.1. Kiekvieno mokéjimo Subtiekéjui suma nustatoma pagal
faktiSkai suteikty paslaugy/pristatyty prekiy/atlikty darby
apimtis bei jy verte.

3.2. Subtiekéjo suteikty paslaugy/pristatyty prekiy/atlikty
darby apimtis ir jy verté turi bdti nurodyta suteikty
paslaugy/pristatyty prekiy/atlikty darby priémimo-perdavimo
akte (toliau — Aktas). Aktas suraSomas trimis egzemplioriais,
ji pasiraSo Pirkejo, Pardaveéjo ir Subtiekéjo atstovai.

3.3. Subtiekéjas, prieS pateikdamas Aktg pasirasyti Pirkéjui,
pats jj pasiraSo ir pateikia pasirasSyti Pardavéjui. Pardavéjas ir
Subtiekéjas, pasiraSydami Aktg, patvirtina, kad sutinka su
jame nurodytomis Subtiekéjo suteikty paslaugy/pristatyty
prekiy/atlikty darby apimtimis ir jy verte bei su tiesioginiu
atsiskaitymu su Subtiekéju.

. On 20__ the Sub-supplier
submitted a written request to the Purchaser
to settle directly with him for the services
provided/goods supplied/work performed;

and, in order to establish the procedure for direct settlement
with the Sub-supplier according to Point (enter the number of
the point) of the Contract, has entered into this tripartite
agreement for direct settlement with the Sub-supplier
(hereinafter — the Tripartite Agreement).

1. SUBJECT MATTER OF THE AGREEMENT
1.1. The Purchaser shall undertake, under the terms and
procedure specified in the Tripartite Agreement, to settle
directly with the Sub-supplier for the services provided/goods
supplied/work performed.

2. REPRESENTATIONS AND GUARANTEES OF
THE PARTIES

2.1. Each Party represents and guarantees to the other
Parties that:
2.1.1. the Party has performed all legal actions necessary

for the Tripartite Agreement to be properly entered into, valid
and performed;

2.1.2. in entering into the Tripartite Agreement, the Party
does not exceed its competence, the entry therein, the
fulfilment of the obligations assumed by the Parties in this
Tripartite Agreement do not contradict to or violate: (i) any
decision, order, ordinance or instruction of any court,
arbitration, state or municipal authority, which is applicable to
the Parties; (ii) any contract or other transaction to which the
relevant Party is a party; or (iii) the provisions of any law or
other regulatory act applicable to the Parties;

2.1.3. the representatives of the Party, having signed this
Tripartite Agreement, are duly authorised by the Party to sign
it, and the personal data of the Parties and/or of their
representatives, which are necessary for the proper entry into
the Tripartite Agreement, are not considered confidential
information:;

2.1.4. the Tripartite Agreement is the legal obligation that
applies to and binds the Party, the performance of which may
be demanded in accordance with the terms thereof;

2.1.5. on the date of entry into force of the Tripartite
Agreement, its terms are clear to the Parties and must be
enforced by them;

2.1.6. This Tripartite Agreement has been entered into
based on the provisions of the Contract, LP and other legal
acts. In case of inconsistencies between the terms of the
Tripartite Agreement and the requirements set forth by the LP,
the norms of the LP shall apply. The Parties hereby state and
confirm that the provisions of this Tripartite Agreement do not
conflict with the provisions of the Contract

3. SETTLEMENT PROCEDURE

3.1. The amount of each payment to the Sub-supplier is
determined by the volume and value of the actually provided
services/supplied goods/performed work.

3.2. The volume and value of the services provided/goods
supplied/work performed by the Sub-supplier must be
indicated in the deed of transfer and acceptance of the
services provided/goods supplied/work performed
(hereinafter — the Deed). The Deed shall be drawn up in three
copies and shall be signed by the representatives of the
Purchaser, of the Seller and of the Sub-supplier.

3.3. Before submitting the Deed for signing to the Purchaser,
the Sub-supplier shall sign the Deed himself and shall submit
it to the Seller to sign. By signing the Deed, the Seller and the
Sub-supplier confirm that they agree with the volume and
value of the services provided/goods supplied/work performed




3.4. Pirkéjas per 5 darbo dienas nuo Akto gavimo jj patikrina
ir pasiraSo arba atmeta ir pateikia motyvuotas pastabas bei
nurodo protingg terming trdkumams paSalinti. Subtiekéjui
paSalinus Akto trdkumus, Pirkéjas Akta pasiraso ir po vieng
egzemplioriy graZina Pardavéjui ir Subtiekéjui.

3.5. PasiraSydamos Aktg, Salys patvirtina jame nurodyty
paslaugy suteikimo/prekiy pristatymo/darby atlikimo faktg,
taCiau Akto pasiraSymas nereiSkia, kad paslaugos
suteiktos/prekés pristatytos/darbai atlikti be trdkumy, ir
neatleidzia Pardavéjo nuo atsakomybés dél véliau
paaiskéjusiy priimty paslaugu/prekiy/darby trakumy.

3.6. Subtiekéjas, tik gaves be islygy visy Saliy suderintg ir
pasiraSytg Aktg, suformuoja elektronine saskaitg faktdrg ir
kartu su Aktu pateikia Pirkéjui pasirinktomis elektroninémis
priemonémis. Elektroning saskaitg faktdrg, atitinkanciag
Europos elektroniniy saskaity faktdry standartg, kurio nuoroda
paskelbta 2017 m. spalio 16 d. Komisijos jgyvendinimo
sprendime (ES) 2017/1870 dél nuorodos | Europos
elektroniniy saskaity faktlry standartg ir sintaksiy sarasSo
paskelbimo pagal Europos Parlamento ir Tarybos direktyva
2014/55/ES (OL 2017 L 266, p. 19) (toliau — Europos
elektroniniy saskaity faktiry standartas), Subtiekéjas gali
pateikti per informacine sistemg +E. sgskaita“
(www.esaskaita.eu) arba per kitg savo pasirinktg informacine
sistemg (pvz.: Subtiekéjas elektronine sgskaitg faktirg gali
teikti naudodamasis bet kuriuo PEPPOL tinkle registruotu
prieigos tasku (angl. Access Point) naudojanciu PEPPOL
AS4 profilj). Europos elektroniniy saskaity faktdry standarto
neatitinkancig elektronine saskaitg faktirg Subtiekéjas privalo
pateikti, naudodamasis informacinés sistemos ,E. sgskaita“
priemonémis (www.esaskaita.eu). Pirkéjas elektronines
sagskaitas faktlras priima ir apdoroja naudodamasis
informacinés sistemos ,E. sgskaita" priemonémis, iSskyrus P)
nustatytus iSimtinius atvejus. Elektroniné saskaita faktdra
suprantama kaip saskaita faktdra, iSraSyta, perduota ir gauta
tokiu elektroniniu formatu, kuris sudaro galimybe jg apdoroti
automatiniu ir elektroniniu badu.

3.7. Pirkéjas ne véliau kaip per 30 dieny nuo Subtiekéjo
tinkamai pateiktos saskaitos faktiros gavimo dienos perveda
Subtiekéjui mokéting sumg | TriSaléje sutartyje nurodytg
Subtiekéjo banko saskaitg.

3.8. Visi atsiskaitymai pagal TriSale sutartj atliekami eurais.

3.9. Pardavéjas turi teise prieStarauti
mokéjimams pagal TriSale sutartj.

nepagrjstiems

4. SALIY ATSAKOMYBE
4.1. Salys jsipareigoja tinkamai vykdyti savo jsipareigojimus,
nurodytus TriSaléje sutartyje, ir susilaikyti nuo bet kokiy
veiksmuy, kuriais galéty padaryti Zalos viena kitai ar apsunkinty
kity Saliy prisiimty jsipareigojimy jvykdyma.

4.2. Pardavéjas atsako Pirkéjui uz Subtiekéjo prievoliy
nejvykdyma ar netinkama jvykdyma, o Subtiekéjui — uz Pirkéjo
prievoliy nejvykdymg ar netinkamg jvykdyma.

4.3. Pirkéjas ir Subtiekéjas neturi teisés reiksti vienas kitam
piniginiy reikalavimy, susijusiy su sutar€iy, kiekvieno i$ jy
sudaryty su Pardavéju, paZeidimu.

by the Sub-contractor, which are specified in the Deed and
with direct settlement with the Sub-supplier.

3.4. The Purchaser shall verify and sign the Deed within 5
working days of its receipt or shall reject it and provide
reasoned comments, and shall indicate a reasonable time limit
for rectifying the deficiencies. After the Sub-supplier has
rectified the deficiencies of the Deed, the Purchaser shall sign
the Deed and shall return one copy of the Deed to the Seller
and the Sub-supplier each.

3.5. By signing the Deed, the Parties confirm the fact of
provision of the services/supply of the goods/completion of
works specified therein completion of the Work specified
therein. However, the signing of the Deed does not mean that
the services have been provided/the goods have been
supplied/the work has been completed without deficiencies
and does not exempt the Seller from responsibility for the
deficiencies of the accepted services/goods/work, that
became apparent later.

3.6. Only after having received, without reservations, the
Deed, that has been harmonized and signed by all Parties, the
Sub-supplier shall form an electronic invoice and shall submit
it, together with the Deed, to the Purchaser by electronic
means chosen by the Sub-supplier. The Sub-supplier can
provide an electronic invoice compliant with the European
standard on e-Invoicing, the reference of which has been
published in Commission Implementing Decision (EU)
2017/1870 of 16 October 2017 on the publication of the
reference of the European standard on electronic invoicing
and the list of its syntaxes pursuant to Directive 2014/55/EU
of the European Parliament and of the Council (OJ 2017 L
266, p. 19) (hereinafter - the European standard on e-
Invoicing), through the information system "E. sgskaita"
(www.esaskaita.eu) or through another information system of
his choice (for example, the Sub-supplier can submit an
electronic invoice using any Access Point registered in the
PEPPOL network, that uses PEPPOL AS4 profile). An
electronic invoice, which is not compliant with the European
standard on e-Invoicing, must be provided by the Sub-supplier
using the tools of the information system "E. sgskaita“
(www.esaskaita.eu).The Purchaser shall accept and process
electronic invoices using the tools of the information system
"E.sgskaita", save for the exceptional cases prescribed by the
LP. An electronic invoice is understood as an invoice issued,
transferred and received in such an electronic format, which
makes it possible to process the invoice automatically and
electronically.

3.7. The Purchaser shall transfer to the Sub-supplier, not later
than within 30 days from the date of receipt of the invoice
correctly submitted by the Supplier, the amount payable to the
bank account of the Sub-supplier, which is specified in the
Tripartite Agreement.

3.8. All payments under the Tripartite Agreement shall be
made in Euros.

3.9. The Seller shall have the right to object to unreasonable
payments under this Tripartite Agreement.

4. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES

4.1. The Parties shall undertake to properly fulfil their
obligations specified in the Tripartite Agreement and refrain
from any actions, by which they could cause harm to each
other or encumber the fulfilment of the obligations assumed
by other Parties.

4.2. The Seller shall be responsible to the Purchaser for the
failure to perform or improper performance of the obligations
of the Sub-supplier, and to the Sub-supplier - for the failure to
perform or improper performance of the obligations of the
Purchaser.

4.3. The Purchaser and the Sub-supplier shall not have the
right to make to each other the monetary claims related to the



http://www.esaskaita.eu/
https://peppol.eu/who-is-who/peppol-certified-aps/
http://docs.peppol.eu/edelivery/as4/specification/
http://docs.peppol.eu/edelivery/as4/specification/
http://www.esaskaita.eu/
http://docs.peppol.eu/edelivery/as4/specification/
http://www.esaskaita.eu/

5. TRISALES SUTARTIES NUTRAUKIMAS
5.1. TriSalé sutartis nutrksta automatiskai Siais atvejais:

5.1.1. kai Subtiekéjas rastu Pirkéjui praneSa, kad atsisako
tiesioginio atsiskaitymo btdo;

5.1.2. kai Pardavéjas ir Subtiekéjas nutraukia subtiekimo
sutartj ir apie tai informuoja rastu Pirkéjg;

5.1.3. kai nutraukiama Sutartis.

6. SUTARTIES |SIGALIOJIMAS IR GALIOJIMAS
6.1. Trisalé sutartis jsigalioja nuo visy Saliy pasiraSymo
dienos ir galioja iki visiSko sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo,

bet ne ilgiau uz Sutarties galiojimo terming, arba iki TriSalés
sutarties nutraukimo.

7. ASMENYS, ATSAKINGI UZ TRISALES SUTARTIES
VYKDYMA

7.1. Salys paskiria Zemiau nurodytus asmenis atsakingais uz
TriSalés sutarties vykdyma:

violation of the contracts concluded by each of them with the
Seller.

5. TERMINATION OF THE TRIPARTITE AGREEMENT
5.1. The Tripartite Agreement shall terminate automatically in
the following cases:

5.1.1. when the Sub-supplier notifies the Purchaser in writing
that he refuses the direct settlement method;

5.1.2. when the Seller and the Sub-supplier terminate the
supply sub-contract and informs the Purchaser thereof in
writing;

5.1.3. when the Contract is terminated.

6. ENTRY INTO FORCE AND VALIDITY OF THE
AGREEMENT
6.1. The Tripartite Agreement shall enter into force on the date
of its signature by all Parties and shall be valid until the
complete fulfilment of the obligations under the Agreement,
but not longer than the term of validity of the Agreement, or
until the termination of the Tripartite Agreement.

7. PERSONS RESPONSIBLE FOR THE PERFORMANCE
OF THE TRIPARTITE AGREEMENT

7.1. The Parties appoint the persons specified below to be
responsible for the performance of the Tripartite Agreement:

Pirkéjo Pardavéjo Subtiekeéjo Responsible Responsible Responsible
atsakingas atsakingas atsakingas person of the person of the person of the
asmuo: asmuo: asmuo: Purchaser: Seller: Sub-supplier:
(pareigos, (pareigos, vardas | (pareigos, vardas (position held, (position held, (position held,
vardas ir ir pavardeé) ir pavardeé) forename and forename and forename and
pavardé) surname) surname) surname)
Tel.: Tel.: Tel.: Tel.: Tel.: Tel.:

El. paStas: El. paStas: El. paStas: E-mail: E-mail: E-mail:

8. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

8.1.Visus Saliy tarpusavio santykius, atsirandangius i
TriSalés sutarties ir neaptartus jos sglygose, reglamentuoja
Lietuvos Respublikos jstatymai ir kiti teisés aktai.

8.2. Pardavéjas supranta ir neprieStarauja, kad bus mazinama
pagal Sutartj mokétina suma ta dalimi, kuri bus sumokéta
pagal TriSale sutartj tiesiogiai Subtiekéjui. Suma, sumokéta
tiesiogiai Subtiekéjui pagal TriSale sutart, negali bati
jtraukiama j Pirkéjui pateikiamg Pardaveéjo sgskaitg faktdrg.

8.3. Pardavéjas ir Subtiekéjas neturi teisés perleisti teisiy ir
pareigy pagal TriSale sutart;.

8.4. Visus ginéus dél Trisalés sutarties vykdymo Salys
jsipareigoja spresti derybomis. Jeigu Salys ginéy negali
iSspresti derybomis, jie sprendziami Lietuvos Respublikos
teismuose teisés akty nustatyta tvarka.

8.5. TriSalé sutartis kvalifikuotais

elektroniniais paraSais.

pasirasyta  Saliy

9. SALIY REKVIZITAI

8. FINAL PROVISIONS
8.1. All relations between the Parties arising from the Tripartite
Agreement and not discussed in its terms are regulated by the
laws and other legal acts of the Republic of Lithuania.
8.2. The Seller understands and does not object to the
reduction of the amount payable under the Agreement by the
part that will be paid according to the Tripartite Agreement
directly to the Sub-supplier. The amount paid directly to the
Sub-contractor under the Tripartite Agreement cannot be
included in the Seller’s invoice presented to the Purchaser.
8.3. The Seller and the Sub-supplier shall not have the right to
transfer the rights and obligations under the Tripartite
Agreement.
8.4. The Parties shall undertake to resolve all disputes
regarding the performance of the Tripartite Agreement
through negotiation. If the Parties cannot resolve disputes
through negotiation, they shall be settled in the courts of the
Republic of Lithuania in accordance with the procedure
established by the legal acts
8.5. The Tripartite Agreement has been signed with the
qualified electronic signatures of the Parties.

9. DETAILS OF THE PARTIES

Pirkéjas: Pardavéjas: | Subtiekéjas:
LITGRID AB Pavadinimas | Pavadinimas
Jmonés kodas: Jmonés |monés
302564383 kodas: kodas:
Adresas: Karlo Gustavo Adresas: Adresas:
Emilio Manerheimo g. 8,

LT-05131 Vilnius Tel. Tel.

Tel. +370 707 02171 El p.: El. p.:

El. p.: info@litgrid.eu A.s. Nr. A.s. Nr.
A.s. Bankas Bankas
LT242150051000021766 Banko kodas

Purchaser: Seller: Sub-
LITGRID AB Name supplier:
Company code: Company Name
302564383 code: Company
Address: Karlo Gustavo Address: code:
Emilio Manerheimo Str. Address:
8, Tel.
LT-05131 Vilnius E-mail: Tel.
Tel. +370 707 02171 Settlement E-mail:
E-mail: info@litgrid.eu account No | Settlement
Bank account No




OP Corporate Bank plc Banko PVM
Lietuvos filialas kodas mokeétojo
(banko kodas 21500) PVM kodas
PVM mokétojo kodas mokétojo
LT100005748413 kodas
Pirkéjo vardu:  Pardavéjo Subtiekéjo
vardu: vardu:
(pareigos,
vardas, (pareigos, (pareigos,
pavardeé) vardas, vardas,
pavardeé) pavardé)

Settlement account No Bank code Bank
LT242150051000021766 | VAT Bank code
OP Corporate Bank plc identification | VAT
Lithuanian branch number identification
(bank code 21500) number
VAT identification
number
LT100005748413
On behalf of On behalf of On behalf of
the Purchaser: the Seller: the Sub-
supplier:

(position held,
forename,
surname)

(position held,
forename,
surname)

(position held,
forename,
surname)




